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บทคัดยอ 
 
 สารนิพนธนี้มีจุดมุงหมายที่จะศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขาม
ชาติในประเทศไทย โดยศึกษาในพื้นที่อําเภอเมือง  จังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งเปนชุมชนอุตสาหกรรม
ที่มีแรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานทํางานอยูหนาแนนนับแสนคน การวิจัยนี้มี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาความตองการลาม ลักษณะการทํางานและบทบาทของลาม ความ
คาดหวังเรื่องคุณสมบัติลาม รวมทั้งรวบรวมปญหาและอุปสรรคตางๆ ที่เกี่ยวของพรอมทั้งเสนอ
แนวทางแกไข โดยเก็บขอมูลจากการสัมภาษณผูที่มีสวนเกี่ยวของกับปญหาลามภาษาแรงงาน
ขามชาติในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จํานวน ๙ คน แบงเปน ลามภาษาแรงงานขามชาติ ๓ 
คน ผูใชลาม ๓ คน และ เจาหนาที่รัฐและองคกรพัฒนาเอกชนที่เกี่ยวของในพื้นที่ ๓ คน 
  
 จากการศึกษาพบวา ลามภาษามอญ-ไทย และพมา-ไทย เปนที่ตองการอยางสูงในชุมชน 
แรงงานขามชาติซึ่งสวนใหญส่ือสารภาษาไทยไมได โดยลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพมี
บทบาทสําคัญในการลดชองวางในการสื่อสารระหวางคนไทยและแรงงานขามชาติ ลดผลกระทบ
ดานลบของแรงงานขามชาติตอชุมชน สงเสริมการทํางานของเจาหนาที่รัฐ ชวยใหแรงงานเขาถึง
บริการของรัฐไดโดยตรง ลดกลุมบุคคลที่แสวงหาประโยชนจากแรงงาน และสงเสริมใหเกิดการอยู
รวมกันอยางสันติได อยางไรก็ตาม ลามที่เคยไดรับการอบรมและมีคุณภาพเหมาะกับความ
ตองการมากที่สุดคือลามสังกัดองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งมีอยูจํานวนนอยมาก หนวยงานรัฐ
สวนใหญไมมีลามประจําและไมสนับสนุนการใชลามที่มีคุณภาพ ซึ่งลวนทําใหลามไมไดรับการ
ยอมรับ ไมไดรับการพัฒนา และไมมีการสรางลามที่เปนคนไทย ดังนั้นหนวยงานที่เกี่ยวของ 
โดยเฉพาะรัฐบาล จึงควรสงเสริมและผลิตลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพในชุมชน ซึ่ง
จะตองพัฒนาไปพรอมๆ กับนโยบายดานแรงงานขามชาติของประเทศไทย   
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Abstract 
 

 This research aims to study the situation and roles of the interpreters for 
migrant workers in Thailand, focusing on the case of Muang District, Samutsakorn 
Province, which is an important industrial community employing more than 100,000 
migrant workers.  The objectives are to assess the demand, the working roles and 
environments and the expected attributes of interpreters for migrant workers as well 
as to compile the problems concerned and propose possible solutions.  In-depth 
interviews are conducted with 9 relevant individuals consisting of 3 interpreters, 3 
users and 3 government and non-government officers in the community.   
 

 It was found that Mon-Thai and Burmese-Thai interpreters are in highest 
demand. Qualified and well-trained interpreters are essential mediator to bridge the 
communication gap and help to decrease the negative effects of migrant worker 
phenomenon.  It also supports the government work, promotes the migrant workers’ 
direct access to services, reduces migrant workers exploitation and enables the 
community to live in peace and harmony. However, only a few interpreters employed 
by local NGOs have been trained and seem qualified. Most government agencies do 
not employ interpreter or support the use of qualified interpreters.  Interpreters, who 
play a vital role in migrant workers’ community, are, therefore, overlooked without any 
promotion or support.  To tackle the challenge of migrant worker situation, one of the 
solutions is for all stakeholders, especially Thai government, to start supporting and 
promoting quality interpreters for migrant workers in the community.  
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กิตติกรรมประกาศ 

สารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความอนุเคราะหจากอาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธ คือ 
อาจารย ดร. หนึ่งหทัย แรงผลสัมฤทธิ์ ที่ไดกรุณาสละเวลาใหคําปรึกษา คําแนะนํา และขอคิดเห็น
ตาง ๆ ที่มีคา อีกทั้งชวยเหลือผูวิจัยเมื่อเกิดปญหาติดขัดขณะทําสารนิพนธ และอาจารย ดร. 
ปรีณา แขงขัน ที่ไดกรุณาเปนผูอานสารนิพนธฉบับนี้  

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยผูสอนทุกทานในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
สายการลาม ที่ไดถายทอดความรูและทักษะดานการลาม รวมถึงความรูอันเปนประโยชนทั้งในการ
ทําสารนิพนธ และเปนแนวทางในการทํางานลามตอไปในอนาคต  

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณ คุณสมพงศ สระแกว ผูอํานวยการเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงานเปนอยางสูงที่ไดกรุณาสละเวลาใหขอมูลและคําแนะนําอันมีประโยชน รวมทั้งชวยติดตอ
ประสานงานกับผูที่มีสวนเกี่ยวของ ทําใหผูวิจัยสามารถสัมภาษณกลุมเปาหมายในการวิจัยนี้ และ
ขอขอบพระคุณคุณปฏิมา ตั้งปรัชญากูล  คุณปยะไกร สีละโคตร คุณฟลลิป โรเบิรตสัน และ
เจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงานทุกทาน ที่ไดใหการสนับสนุนและใหขอมูลอันมี
ประโยชนในการวิจัยครั้งนี้   ผูวิจัยขอขอบพระคุณลามภาษาแรงขามชาติที่มิอาจจะเอยนามได ณ 
ที่นี้ทุกทาน ที่ไดกรุณาใหขอมูลในการทํางานอยางละเอียดดวยความเต็มใจ และชวยเหลือผูวิจัย
อยางเต็มที่ และขอขอบคุณคุณสุชารัตน สถาพรอนันต เจาหนาที่องคการชวยเหลือเด็กแหง
สหราชอาณาจักร ที่ใหคําแนะนําผูวิจัยระหวางการคิดหัวขอสารนิพนธ ทําใหผูวิจัยมีแนวทางที่
ชัดเจนมากขึ้นในการทําสารนิพนธฉบับนี้ จากแตเดิมที่เปนเพียงความสนใจและความตั้งใจสวนตัว   

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคุณจรินดา เติมพงศพิสิฐ ญาติผูใหญที่เคารพผูสนับสนุนทนุใน
การเรียนปริญญาโทการลาม ขอขอบคุณคุณรมยชลี งามวิทยโรจน มิตรแทที่เห็นถึงความสามารถ
ของผูวิจัยมาโดยตลอด และสนับสนุนใหผูวิจัยทดลองทํางานลามจนไดเปนลามในปจจุบัน  
ขอขอบคุณเพื่อนรวมชั้นเรียนปริญญาโทการลาม เจาหนาที่หลักสูตร และเพื่อนรวมงานที่โครงการ
สนับสนุนการปฏิรูประบบบริการสาธารณสุขทุกคนที่ใหกําลังใจและสนับสนุนผูวิจัยดวยดีเสมอมา  

ทายที่สุด ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ คุณพอและคุณแม ที่สนับสนุนใหผูวิจัยไดมีโอกาส
ศึกษาตอดานการลามสมความตั้งใจ ใหกําลังใจ และชวยเหลือผูวิจัยทุกดานเมื่อเกิดปญหาทั้งใน
ระหวางศึกษาและจัดทําสารนิพนธ หากสารนิพนธฉบับนี้พอจะเปนประโยชนแกผูสนใจอยูบาง 
ผูวิจัยขอยกความดีทั้งหมดนั้นใหแกคุณพอและคุณแม ขอบกพรองหรือความผิดพลาดใด ๆ ผูวิจัย
ขอรับไวแตเพียงผูเดียว  
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บทที่  ๑ 

บทนํา 

๑.๑ ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ปจจุบัน “แรงงานขามชาติ” เปนปรากฏการณสําคัญที่เกิดขึ้นในทุกภูมิภาคทั่วโลก  และยงั
เปนประเด็นทาทายที่สังคมโลกในศตวรรษที่ ๒๑ ตองหันมาสนใจ  เนื่องจาก การอพยพยายถิ่น
และแรงงานขามชาตินั้นเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นทามกลางกระแสโลกาภิวัตนอันเต็มไปดวย
ปจจัยที่เปนแรงผลักดัน  เชน ปจจัยทางเศรษฐกิจ สังคม สภาพแวดลอมดานเศรษฐกิจและ
การเมืองที่ไมแนนอน รวมถึงระบบการขนสงและโครงสรางพื้นฐานการคมนาคมที่ชวยสนับสนุน 
เปนตน นอกจากนี้ “แรงงานขามชาติ” ยังเปนองคประกอบสําคัญของการพัฒนาของสังคมและ
เศรษฐกิจโลก  ในประเทศไทย แรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานสามสัญชาติ ไดแก พมา 
กัมพูชา และลาว เขามามีบทบาทสําคัญอยางมากตอสภาพเศรษฐกิจและสังคมไทย  จํานวน
แรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานที่เขามาในประเทศไทยกําลังเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ ซึ่งหาก
ไมไดรับการดูแลและบริหารจัดการอยางมีประสิทธิภาพตามหลักสิทธิมนุษยชนสากล ก็ยอม
กอใหเกิดปญหาตางๆ ทั้งทางดานสังคม เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมตามมา  ในความเปนจริง 
แรงงานขามชาติเหลานี้มักจะตองประสบกับความไมเปนธรรม ถูกเอารัดเอาเปรียบ และไม
สามารถเขาถึงการคุมครองสิทธิ และสวัสดิการพื้นฐานตางๆ ได สวนหนึ่งเนื่องจากขาดความรู 
ความเขาใจในกฎหมายไทย และไมสามารถสื่อสารภาษาไทยได  ทําใหไมสามารถไดรับสิทธิ
พื้นฐานในฐานะเปนมนุษยคนหนึ่งและในฐานะเปนผูใชแรงงาน    ในการแกไขปญหาแรงงานขาม
ชาตินั้น การสื่อสารผานลามภาษาแรงงานขามชาติจึงมีความสําคัญอยางยิ่ง  

จากประเด็นปญหาดังกลาว ประชาคมโลกจึงใหความสําคัญกับการจัดหาลามที่มี
คุณสมบัติเหมาะสมเพื่อส่ือสารกับผูอพยพและแรงงานขามชาติ ในอนุสัญญาวาดวยการคุมครอง
สิทธิแรงงานขามชาติและสมาชิกครอบครัว  องคการสหประชาชาติ ป ค.ศ. ๑๙๙๐ (UN 
International Convention on Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members 
of Their Families) มีเนื้อหาหลายมาตราเกี่ยวกับลามและการสื่อสาร เชน การใหสิทธิแรงงานขาม
ชาติและสมาชิกในครอบครัว ส่ือสารผานลามในกระบวนการศาลโดยไมตองเสียคาใชจาย และ
สิทธิในการสื่อสารผานภาษาแมของตนในกระบวนการยุติธรรม เชน เมื่อถูกจับกุม เมื่อถูกพิจารณา
สงกลับประเทศ และยังใหสิทธิแรงงานขามชาติในการรับรูสิทธิอันพึงมีของตน  นอกจากนี้ องคกร
ระหวางประเทศหลายองคกร เชน องคการแรงงานระหวางประเทศ (International Labour 
Organization) และ องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (International 
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Organization for Migration) รวมถึงรัฐบาลของประเทศตางๆ ในทวีปยุโรปตะวันตก และอเมริกา 
ยังใหความสําคัญกับการจัดหาลามที่มีคุณสมบัติเหมาะสมใหแกผูอพยพและแรงงานขามชาติ ใน
กระบวนการยุติธรรม การเรียกรองสิทธิ และการบริการสาธารณะ เชน บริการสาธารณสุข ทั้งนี้ 
เนื่องจากในมุมมองระดับนานาชาติ ลามเปนปจจัยสําคัญประการตนๆ ในการชวยเหลือผูอพยพ
และแรงงานขามชาติ และชวยแกไขปญหาตางๆ ที่เกิดขึ้นในปจจุบัน    

อยางไรก็ตาม ในประเทศไทย ลามภาษาแรงงานขามชาติกลับไมคอยเปนที่รูจัก รวมทั้งยัง
ไมไดรับการสงเสริมอยางจริงจัง ทั้งๆ ที่ประเทศไทยมีแรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบาน
จํานวนมหาศาล ทั้งที่จดทะเบียนมีเอกสารถูกตอง (registered/documented migrant workers) 
และไมไดจดทะเบียนและไมมีเอกสารถูกตอง (unregistered/undocumented migrant workers) 
โดยผูวิจัยเชื่อวา ไมวาแรงงานขามชาติจะมีสถานะใดก็ตาม เขาเหลานั้นสมควรไดรับสิทธิอันพึงมี
และไมควรถูกลิดรอนสิทธิเพียงเพราะอุปสรรคดานภาษา ผูวิจัยจึงมีความสนใจเปนอยางยิ่งที่จะ
สํารวจสภาพการณปจจุบันและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานใน
ประเทศไทย โดยเลือกทําการศึกษาภายในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร  เนื่องจากเปนชุมชนที่มี
การเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจในระดับสูง เต็มไปดวยโรงงานอุตสาหกรรม และเปนศูนยกลางธุรกิจ
ประมงที่สําคัญของประเทศ ทําใหเกิดความตองการแรงงานสูง และมีแรงงานขามชาติจากประเทศ
เพื่อนบานเขาไปทํางานอยูหนาแนนนับแสนคน  ผูวิจัยตั้งใจที่จะศึกษาความตองการลามภาษา
แรงงานขามชาติในชุมชนแรงงานขามชาติ ลักษณะการทํางานและบทบาทของลาม คณุสมบตัขิอง
ลามที่คาดหวัง พรอมทั้งรวบรวมและเสนอแนวทางการแกไขปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติ  
ทั้งนี้ ผูวิจัยเชื่อวาขอมูลดังกลาวอาจจะชวยใหสามารถมองเห็นปญหาแรงงานขามชาติในประเทศ
ไทยผานมุมมองความจําเปนดานการสื่อสาร รวมทั้งไดเห็นบทบาทของลามที่จะสามารถเขามา
ชวยเปนกระบอกเสียงใหกับแรงงานขามชาติเพื่อรักษาสิทธิและสนับสนุนใหแรงงานขามชาติไดมี
คุณภาพชีวิตที่ดีข้ึนได  

๑.๒ วัตถุประสงคของการวิจัย  

๑. ศึกษาความตองการลามในชุมชนแรงงานขามชาติ อ. เมือง จ. สมุทรสาคร   

๒. ศึกษาลักษณะการทํางานและบทบาทของลามในชุมชนแรงงานขามชาติ อ. เมือง จ. 
สมุทรสาคร   

๓. ศึกษาคุณสมบัติของลามในชุมชนแรงงานขามชาติ อ. เมือง จ. สมุทรสาคร   

๔. รวบรวมปญหาที่เกี่ยวของและเสนอแนวทางแกไข 
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๑.๓ ขอบเขตของการวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยตองการศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขาม
ชาติในพื้นที่ อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร เพื่อใหทราบถึงสถานการณความตองการลามภาษา
แรงงานขามชาติโดยรวม และปญหาอุปสรรคที่เกี่ยวของ โดยมุงศึกษาบทบาทลามภาษาแรงงาน
ขามชาติตอปญหาแรงงานขามชาติในพื้นที่  เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคที่ตั้งไว ผูวิจัยจึงไดกําหนด
ขอบเขตการวิจัยจากกลุมเปาหมายที่มาจากองคกรตางๆ ที่เกี่ยวของกับปญหาแรงงานขามชาติ  
ดังนี้  

๑) ลามภาษาแรงงานขามชาติจํานวน ๓ คน ทั้งหมดเปนลามขององคกรพัฒนาเอกชน
ในพื้นที่ซึ่งทํางานใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติโดยตรง  

๒) ผูใชลามจํานวน ๓ คน  ไดแก  
- เจาหนาที่ขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานสิทธิแรงงาน จํานวน ๑ 

คน   
- ผูเชี่ยวชาญดานสิทธิมนุษยชนและนักวิจัยที่เขามาทํางานในพื้นที่ จํานวน ๑ คน  
- แรงงานขามชาติจากประเทศพมา จํานวน ๑ คน  

๓) ผูบริหารองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานแรงงานขามชาติ จํานวน ๑ คน 

๔) เจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานแรงงานขามชาติ จํานวน ๑ คน 

๕) เจาหนาที่สังคมสงเคราะห บานเด็กและครอบครัว จ. สมุทรสาคร สังกัดกรมพัฒนา
สังคมและสวัสดิการ กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย จํานวน ๑ คน 

๑.๔ คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย 

แรงงานขามชาติ หมายถึง บุคคลที่จะกระทํากิจกรรม หรือกําลังกระทํากิจกรรม หรือได
กระทํากิจกรรมที่กอใหเกิดรายไดในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติ ในงานวิจัยนี้ หมายถึงบุคคลที่ไมไดถือ
สัญชาติไทยซึ่งทํางานอยูในประเทศไทย  ซึ่งอาจจะเปนไดทั้งแรงงานขามชาติถูกกฎหมาย แรงงาน
ขามชาติผิดกฎหมาย ทาสมนุษยสมัยใหม ผูพลัดถิ่น/ผูล้ีภัย และกลุมบุคคลไรสัญชาติ 

แรงงานขามชาติที่มีเอกสารถูกตอง หรือ แรงงานขามชาติถูกกฎหมาย หมายถึงแรงงาน
ขามชาติที่ไดรับอนุญาตใหทํางานในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติ  
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แรงงานขามชาติที่ไมมีเอกสารถูกตอง หรือ แรงงานขามชาติผิดถูกกฎหมาย หมายถึง
แรงงานขามชาติที่ไมไดรับอนุญาตใหทํางานในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติ  

แรงงานจากประเทศพมา หมายถึงแรงงานทุกชาติพันธุที่มาจากเขตแดนประเทศพมา ไม
วาจะเปนชนชาติพันธุพมา หรือชนชาติพันธุอ่ืนๆ เชน มอญ กระเหรี่ยง ไทยใหญ เปนตน  

ประเทศตนทาง หมายถึง ประเทศที่เปนตนทางในการยายถิ่น 

ประเทศปลายทาง หมายถึง ประเทศที่เปนจุดหมายในการยายถิ่น 

นายหนา หมายถึงผูที่จัดหางานใหกับแรงงานขามชาติ และ/หรือจัดหาแรงงานขามชาติให
นายจาง  

ลาม หมายถึงบุคคลที่ทําหนาที่แปลหรือถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเปนอีก
ภาษาหนึ่งโดยใชปากเปลา  

การลาม หมายถึง การแปลหรือถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดย
ใชปากเปลา 

ลามภาษาแรงงานขามชาติ หมายถึงลามที่ทําการลามระหวางภาษาไทย และภาษาของ
แรงงานขามชาติในไทย เชน ภาษามอญ ภาษาพมา และภาษาเขมร เปนตน 

ลามชุมชน (Community Interpreter) หมายถึงลามที่ทํางานในบริบทของการบริการ
สังคม และเปนคนกลางในการสื่อสารระหวางคนในชุมชนกับหนวยงานรัฐหรือเอกชนตางๆ เชน 
ลามในโรงพยาบาล ลามในกระบวนการยุติธรรม ลามในงานดานสังคมอื่นๆ  ซึ่งรวมถึงลามศาล
ดวย  

คูภาษา หมายถึง ภาษาคูที่ลามสามารถทําการลามได  

ภาษาตนฉบับ หมายถึง ภาษาที่คูสนทนาพูดออกมาเพื่อใหลามทําการแปล 

ภาษาปลายทาง หมายถึง ภาษาที่ลามแปลออกมาเพื่อใหคูสนทนาฟงเขาใจ 
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๑.๕ ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ  

ผลการศึกษาวิจัยครั้งนี้ จะทําใหทราบถึงสถานการณความตองการลามภาษาแรงงาน
ขามชาติโดยรวม และบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติ ในพื้นที่อําเภอเมือง จ. สมุทรสาคร 
ผลของการศึกษานี้จะเปนพื้นฐานสําคัญในการแกไขปญหาและพัฒนาลามภาษาแรงงานขามชาติ
ในพื้นที่ตอไป และยังสามารถจะนําผลของการศึกษาไปปรับใชในพื้นที่อ่ืนๆ ที่มีแรงงานขามชาติ
อาศัยอยูหนาแนนได   
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บทที่  ๒ 

เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

ในการวิจัยเกี่ยวกับสภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติในประเทศ
ไทย: กรณีศึกษาพื้นที่ตําบลมหาชัย อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร นั้น  ผูวิจัยมุงศึกษาความ
ตองการลามภาษาแรงงานขามชาติ และบทบาทของลามตอปญหาแรงงานขามชาติในพื้นที่ตําบล
มหาชัย  จึงไดกําหนดขอบเขตเนื้อหาดานแนวคิดและทฤษฎีไว ๓ ดาน ไดแก แนวคิดเกี่ยวกับการ
ยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติ ขอมูลสถานการณแรงงานขามชาติ และ แนวคิดเกีย่วกบัการ
ลามและการแปล 

๒.๑ แนวคิดเกี่ยวกับการยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติ 

๒.๑.๑ ความหมายของการยายถิ่นขามชาติ และแรงงานขามชาติ 

แรงงานขามชาติถือวาเปนผูยายถิ่นขามชาติประเภทหนึ่ง โดยในเชิงแนวความคิดแลว มี
การอธิบายและใหคําจํากัดความ ของการยายถิ่นขามชาติไวดังนี้  

การยายถิ่นขามชาติ (International Migration) หมายถึง การยายถิ่นระหวางประเทศ 
จากประเทศหนึ่งไปยังประเทศอื่น เปนการยายขามเขตประเทศ ซึ่งอาจจะเปนการยายไปอยูอยาง
ถาวร หรือแบบชั่วคราว (ศุภวัลย พลายนอย และเนาวรัตน พลายนอย, ๒๕๒๙).  

องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน หรือ International Organisation for 
Migration [IOM] (2004: 33) ซึ่งเปนองคกรระหวางประเทศที่ทํางานเกี่ยวของกับการยายถิ่นขาม
ชาติ ใหความหมายของการยายถิ่นขามชาติไววา 

“Movement of persons who leave their country of origin, or the country of 
habitual residence, to establish themselves either permanently or temporarily in another 
country. An international frontier is therefore crossed.” 

หมายถึง การเคลื่อนยายถิ่นที่อยูของบุคคลที่เดินทางออกจากประเทศของตน หรือจาก
ประเทศที่ตนพํานักอาศัยอยู เพื่อไปอาศัยยังอีกประเทศหนึ่ง ไมวาจะเปนการอาศัยอยูชั่วคราวหรือ
ถาวร โดยมีการเดินทางขามเขตแดนประเทศ  

แรงงานขามชาติ (Migrant Worker) จึงถือเปนลักษณะหนึ่งของการยายถิ่นขามชาติ  
โดย องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (IOM, 2004: 41) ไดนําคําจํากัดความของ 
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“แรงงานขามชาติ” ตามที่ระบุไวในอนุสัญญาวาดวยการคุมครองสิทธิแรงงานขามชาติและสมาชิก
ครอบครัว องคการสหประชาชาติ ป ค.ศ. ๑๙๙๐ (UN International Convention on Protection 
of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families) มาใชดังนี้ 

 “A person who is to be engaged, is engaged or has been engaged in 
remunerated activity in a State of which he or she is not a national” 

หมายถึง บุคคลที่ จะกระทํากิจกรรม หรือ กําลังกระทํากิจกรรม หรือ ไดกระทํากิจกรรม ที่
กอใหเกิดรายได ในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติ 

จะเห็นไดวาองคการสหประชาชาติ ไดใหคําจํากัดความ “migrant worker” หรือ “แรงงาน
ขามชาติ” ไวอยางกวางๆ แตในความเปนจริง คําดังกลาวนั้นอาจมีความหมายและนัยที่แตกตาง
กันออกไป โดยในบางประเทศอาจมีนัยใชเรียกแรงงานที่มีคาแรงถูก 

  ๒.๑.๒ รูปแบบของผูยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติ 

จะเห็นไดวาแรงงานขามชาติมีความหมายกวางและครอบคลุมกลุมคนจํานวนมาก โดย 
องคกรตางๆ ที่เกี่ยวของไดทําการจัดรูปแบบของผูยายถิ่นขามชาติ และแรงงานขามชาติไวหลาย
แนวทาง  ทั้งนี้ เพื่อความเขาใจในลักษณะของแรงงานขามชาติโดยรวม ผูวิจัยจึงขอยกตัวอยาง
สองแนวทางสําคัญ ไดแก รูปแบบของการยายถิ่นขามชาติตามขอเสนอของนักสังคมวิทยาและนัก
ประชากรศาสตร และ รูปแบบของคนขามชาติตามขอเสนอของกฤตยา อาชวนิจกุล  

๒.๑.๒.๑ รูปแบบของการยายถิ่นขามชาติตามขอเสนอของนักสังคมวิทยาและ
นักประชากรศาสตร 

ในแวดวงของนักสังคมวิทยาและนักประชากรศาสตรหลายสํานักเห็นพองกันวา
การยายถิ่นขามชาติมีอยู ๖ ประเภท (Applyard, 1992; Rogers, 1992 อางถึงใน กฤตยา อาชว
นิจกุล, ๒๕๔๕: ๕-๖) ดังตอไปนี้ 

(๑) ผูยายถิ่นเพื่อตั้งถิ่นฐานในประเทศอื่น (permanent settlers) รวมถึงผูยาย
ถิ่นที่ยายตามครอบครัว ญาติพี่นองที่ยายไปกอนแลว 

(๒) แรงงานขามชาติที่มีสัญญาจางชั่วคราว (temporary contract workers) 
ซึ่งจะตองเดินทางกลับประเทศตนเองเมื่อหมดสัญญาจาง 
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(๓) แรงงานขามชาติชํานาญงานที่ทํางานชั่วคราว (temporary professional 
transients) ซึ่งอาจจะเปนการยายตามบริษัทแม หรือบริษัทขามชาติ หรือองคการระหวางประเทศ 
กลุมนี้นับรวมนักเรียนตางชาติแตจะไมนับรวมอยูในตลาดแรงงานของประเทศปลายทาง 

(๔) แรงงานขามชาติที่ผิดกฎหมาย (clandestine or illegal workers) ซึ่งอาจ
ผิดเพราะลักลอบหรืออยูเกินเวลาที่ไดรับอนุญาตใหอยูได ซึ่งเปนการผิดกฎหมายเขาเมือง หรือถือ
วีซาที่ไมไดรับอนุญาตใหทํางาน แตแอบลักลอบทํางาน เชน วีซานักเรียน แตกลับทํางานเต็มเวลา 
วีซาผูติดตามครอบครัว แตแอบไปทํางาน หรือทํางานที่สงวนเอาไวเฉพาะคนในประเทศปลายทาง
นั้นๆ  

(๕) ผูล้ีภัยทางการเมือง (asylum seekers)  

(๖) ผูอพยพที่เขาขายตามอนุสัญญาผูพลัดถิ่นขององคการสหประชาชาติ ป 
ค.ศ. ๑๙๕๒ (refugees)  

๒.๑.๒.๒ รูปแบบของคนขามชาติตามขอเสนอของกฤตยา อาชวนิจกุล  

เพื่อทําความเขาใจสถานการณการยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติให
ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น  กฤตยา อาชวนิจกุล (๒๕๔๕: ๖-๗) ไดเสนอแนวคิดเกี่ยวกับ “คนขามชาติ” 
(transnational people) และการวิจัยที่เกี่ยวของไว โดยระบุวา งานวิจัยของไทยที่ใหความสําคัญ
กับความหมายและคําจํากัดความของแรงงานขามชาติมากที่สุดคือ ชุดโครงการวิจัยเรื่อง 
“ทางเลือกนโยบายการนําเขาแรงงานขามชาติของประเทศไทย: การศึกษาขอเท็จจริงจากกลุม
ผลประโยชน ขอสํารวจกฎหมาย และการวิเคราะหระบบการจัดการของรัฐ”  ซึ่งเปนโครงการวิจัย
ขนาดใหญที่ทําการศึกษาแรงงานขามชาติหลายกลุม หลายประเด็น โดยใชนักวิจัยจาก
หลากหลายสถาบัน และไดผลเปนรายงานวิจัยถึง ๑๔ ฉบับ  โดยไดตั้งโครงความหมายไปที่คําวา 
“คนขามชาติ” กอน เนื่องจากการแบงประเภทคนยายถิ่นขามชาติที่ปรากฏในแนวความคิดการ
ยายถิ่นระหวางประเทศทั่วไปนั้น ไมครอบคลุมกลุมบุคคลที่ตกอยูในขายของผูที่จะถูกศึกษาในชุด
โครงการวิจัยนี้ ซึ่งมีสองกลุมทับซอนกันอยูคือ “คนขามชาติ และผูยายถิ่นขามชาติ” โดนเกณฑที่
ถูกนํามาใชเพื่อนิยามความหมายของคนขามชาติมีอยูสองเกณฑ คือ เสนแบงเขตแดนระหวาง
ประเทศ และ การยอมรับจากสังคมถึงการมีตัวตนอยูของมนุษย โดยใชกฎเกณฑที่วาบุคคลที่เกิด
มาตองมีสัญชาติ และการมีสัญชาติเปนรากฐานของการไดสิทธิข้ันพื้นฐานตางๆ โดยเฉพาะสิทธิ
ในการเลือกที่อยู ความหมายของคนขามชาติจึงเชื่อมโยงกับการมีสัญชาติและมีถิ่นที่อยูประจํา
มาก ดังนั้น ความหมายของคนขามชาติ จึงหมายรวมถึง บุคคลที่เดินทางขามพรมแดนจาก
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ประเทศหนึ่งไปยังอีกประเทศหนึ่ง และบุคคลไรสัญชาติ ซึ่งมีผลประทบอยางยิ่งตอการดํารงชีวิต
และโอกาสในดานตางๆ ของชีวิตทุกดาน โดยเฉพาะในเรื่องการเดินทางยายถิ่นขามชาติ และถา
คิดตามนัยความหมายนี้ สามารถแบงคนขามชาติไดเปน ๖ กลุม คือ  

(๑) นักทองเที่ยวตางชาติ (foreign tourists) คือคนขามชาติกลุมที่ใหญที่สุด 

(๒) กลุมแรงงานขามชาติผิดกฎหมายหรือเลี่ยงกฎหมาย (illegal migrant 
workers) เปนกลุมใหญรองลงมา ที่วาผิดกฎหมายหมายถึงผูลักลอบเขาเมืองมาทํางาน และที่วา
เลี่ยงกฎหมายคือกลุมที่เดินทางเขาเมืองถูกตอง คือมีวีซาชนิดที่ไมอนุญาตทํางานแตแอบทํางาน 
ตัวอยางในประเทศไทยเรื่องนี้ ไดแก นักทองเที่ยวตางชาติที่ทํางาน และคนตางชาติที่เปนเจาของ
กิจการ โดยอาศัยชื่อคนทองถิ่นเปนเจาของแทนเปนการบังหนา   

(๓) แรงงานขามชาติถูกกฎหมาย (legal migrant workers) ซึ่งมีอยูหลาย
ประเภท คือประเภทมีสัญญาจางแนนอนวาจะมาทําอาชีพอะไร ที่หนวยงานใด เปนระยะเวลานาน
เทาใด แรงงานกลุมนี้อาจเปนแรงงานที่มีฝมือ หรือไรฝมือก็ได  

(๔) ทาสมนุษยสมัยใหม (human trafficking or forced labour) คนขามชาติ
กลุมนี้ถูกจัดประเภทออกไปตางหากเพราะเกิดจากขบวนการ “คามนุษยขามชาติ” (traffic in 
persons) ซึ่งสวนใหญคือการนําผูยายถิ่นขามชาติที่ถูกลอลวงไปทํางานในประเทศอื่น หรือการ
บังคับใชแรงงานเยี่ยงทาส สถานการณที่เห็นเดนชัดคือการลอลวง หรือหลอกลอผูหญิงไทยไป
คาประเวณีในตางแดน หรือการนําเขาหญิงตางชาติมาคาประเวณีในบานเรา คนขามชาติกลุมนี้
เปนภาพทับซอนกันอยูกับกลุมแรงงานขามชาติที่ผิดกฎหมาย  

(๕) ผูพลัดถิ่น (refugees) หรือ ผูล้ีภัย (asylum seekers) แบงคราวๆ ไดวา 
เปนผูล้ีภัยทางการเมือง หรือผูล้ีภัยดวยภัยพิบัติทางธรรมชาติ หรือทั้งสองอยางรวมกัน ใน
สถานการณปจจุบันยังนับรวมไปถึงกลุมผูโยกยายเพราะความเสื่อมโทรมทางสิ่งแวดลอม 
(escape from environmental degradation) และกลุมผูถูกรังแกหรือเลือกปฏิบัติเพราะความ
แตกตางทางชาติพันธุ (ethnic suppression)  

(๖) กลุมบุคคลไรสัญชาติ (stateless people) สภาวะของการไรสัญชาติสงผล
กระทบอยางยิ่งตอการดํารงชีวิตและจํากัดโอกาสในดานตางๆ อยางยิ่งยวดของคนไรสัญชาติ สิทธิ
ทางกฎหมายที่ขาดหายไปอยางชัดแจงคือไมสามารถขอหนังสือเดินทางขามประเทศได เพราะ
ปราศจากหลักฐานการมีตัวตนที่กฎระเบียบสากลกําหนดไว บุคคลกลุมนี้นัยทางกวางจึงหมายถึง
กลุมชาติพันธุที่ไมมีประเทศรองรับ อาศัยอยูตามรอยตะเข็บของพรมแดนระหวางประเทศ และ
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ไมไดเปนพลเมืองของประเทศใดประเทศหนึ่ง เชน ชาวมอญ ชาวไทยใหญ หรือ ชาวปาเลสไตน นยั
ทางแคบหมายถึงชนกลุมนอยที่เกิดและใชชีวิตอยูในแผนดินใดแผนดินหนึ่ง แตไมไดสัญชาติตาม
แผนดินเกิดของตนเอง จึงมักถูกจํากัดสิทธิใหอยูในเฉพาะบางพื้นที่เทานั้น การไรสัญชาติจึงเปน
เร่ืองที่ดูจะเกี่ยวของกับปญหาภูมิศาสตรการเมืองในเชิงประวัติศาสตรมาก 

จากงานวิจัยของกฤตยา อาชวนิจกุล (๒๕๔๕) เห็นไดวารูปแบบของผูยายถิ่นขามชาติมี
ความหลากหลายเชิงมิติมุมมอง โดยในสวนของแรงงานขามชาตินั้น หากยึดตามคํานิยามของ
องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (IOM, 2004) แลว จึงหมายรวมถึงทั้งกลุม
แรงงานขามชาติผิดกฎหมาย แรงงานขามชาติถูกกฎหมาย ทาสมนุษยสมัยใหม ผูพลัดถิ่น/ผูล้ีภัย 
และกลุมบุคคลไรสัญชาติ ตราบใดที่กลุมบุคคลเหลานั้น “จะกระทํากิจกรรม กําลังกระทํากิจกรรม 
หรือ ไดกระทํากิจกรรม ที่กอใหเกิดรายได ในรัฐที่ตนมิไดถือสัญชาติอยู”   

อยางไรก็ตาม เมื่อไดศึกษารูปแบบของผูยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติในระดับ
สากลแลว ผูวิจัยพบวามีความพยายามอธิบายแรงงานขามชาติโดยหลีกเลี่ยงคําวา แรงงานขาม
ชาติถูกกฎหมาย (legal migrant worker) หรือ แรงงานขามชาติผิดกฎหมาย (illegal migrant 
worker) ทั้งนี้เพื่อไมใหเกิดการตีตราวาบุคคลเหลานี้เปนผูผิดกฎหมาย อันจะเปนการสงเสริมให
เกิดการเลือกปฏิบัติ ละเมิดศักดิ์ศรีความเปนมนุษย และลิดรอนสิทธิมนุษยชนของพวกเขา  เห็นได
จากความพยายามขององคการสหประชาชาติ (The United Nations (UN)) ในการมองแรงงาน
ขามชาติโดยไมตีตรา และใชคําวา “irregular migrant” (ผูยายถิ่นแบบไมปกติ) และ 
“undocumented migrant worker” (แรงงานขามชาติที่ไมมีเอกสารถูกตอง) แทน   

จากมโนทัศนดังกลาว องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (IOM, 2004) ได
ใหความหมายของแรงงานขามชาติรูปแบบตางๆ ไวดังนี้  

(๑) Documented migrant worker  “A migrant worker or members of his/her 
family authorized to enter, to stay and to engage in a remunerated activity in the State of 
employment pursuant to the law of that State and to international agreements to which 
that State is a party (International Convention on the Protection of the Rights of All 
Migrants Workers and Members of Their Families, 1990)”  (IOM, 2004: 20)  

แรงงานขามชาติมีเอกสารถูกตอง หมายถึง “แรงงานขามชาติ หรือสมาชิกครอบครัว
ของแรงงานขามชาติ ที่ไดรับอนุญาตใหเขาเมือง พํานัก และประกอบกิจกรรมอันกอใหเกิดรายได 



 
 

 

๑๑

ภายใตกฎหมายแหงรัฐนั้น และภายใตความตกลงระหวางประเทศที่รัฐนั้นไดเปนภาคี (อนุสัญญา
วาดวยการคุมครองสิทธิแรงงานขามชาติและสมาชิกครอบครัว ค.ศ. ๑๙๙๐)” 

(๒) Regular migration  “Migration that occurs through recognized, legal 
channels.” (IOM, 2004: 54) 

การยายถิ่นแบบปกติ  หมายถึง “การยายถิ่นที่เกิดขึ้นผานชองทางที่เปนที่ยอมรับและ
ถูกตองตามกฎหมาย” 

(๓) Undocumented migrant workers/Migrant workers in an irregular situation 
“Migrant workers or members of their families, who are not authorized to enter, to stay or 
to engage in employment in a State.” (IOM, 2004: 67)  

แรงงานขามชาติไมมีเอกสารถูกตอง / แรงงานขามชาติที่ยายถิ่นแบบไมปกติ 
หมายถึง “แรงงานขามชาติ หรือสมาชิกครอบครัวของแรงงานขามชาติ ที่ไมไดรับอนุญาตใหเขา
เมือง พํานัก หรือรับจางทํางานไดภายในรัฐ” 

(๔) Irregular migrant  “Someone who, owing to illegal entry or the expiry of his or 
her visa, lacks legal status in a transit or host country.  The term applies to migrants who 
infringe a country’s admission rules and any other person not authorize to remain in the 
host country (also called clandestine/illegal/undocumented migrant or migrant in an 
irregular situation)”  (IOM, 2004: 34) 

ผูยายถิ่นแบบไมปกติ หมายถึงบุคคลที่ปราศจากสถานะทางกฎหมายในประเทศที่
ตนเดินทางผานหรือเดินทางเขามาอยู เนื่องจากการเดินทางเขามาของตนนั้นผิดกฎหมาย หรือ
เนื่องจากวีซาหมดอายุ คํานี้จะหมายรวมถึงผูยายถิ่นที่ละเมิดกฎหมายเขาประเทศ และบุคคลที่
ไมไดรับอนุญาตใหพํานักตอภายในประเทศ (สามารถเรียกวา ผูยายถิ่นโดยลักลอบ ผูยายถิ่นโดย
ผิดกฎหมาย ผูยายถิ่นไมมีเอกสารถูกตอง หรือผูยายถิ่นแบบไมปกติ ได)  

๒.๒ ขอมูลสถานการณแรงงานขามชาติ 

๒.๒.๑ สถานการณแรงงานขามชาติในระดับนานาชาติ 

องคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (International Organization of 
Migration (IOM)) (IOM, 2009) ระบุวาการยายถิ่นเปนประเด็นทาทายสําคัญในศตวรรษที่ ๒๑  



 
 

 

๑๒

โดยการยายถิ่นไดกลายเปนสวนประกอบสําคัญอันไมอาจหลีกเลี่ยงไดของระบบเศรษฐกิจ และ
สังคม และในขณะเดียวกันก็สามารถที่จะยังประโยชนใหแกระบบเศรษฐกิจ และสังคมของทุก
ภูมิภาคในโลกไดเชนเดียวกัน  ดังนั้น ในสถานการณปจจุบัน แทนที่จะหาคําตอบวาควรมีการ
โยกยายถิ่นฐานหรือไม เราตองหันมาดูวาจะสามารถบริหารจัดการการโยกยายถิ่นฐานใหมี
ประสิทธิภาพไดอยางไร โดยมุงเนนที่การเสริมผลกระทบดานบวก ลดผลกระทบดานลบใหไดมาก
ที่สุด   และคํานึงถึงประโยชนของทุกฝายที่มีสวนเกี่ยวของ   

๒.๒.๑.๑ ขอมูลสถิต ิ

จากการประมาณการขององคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน (IOM, 
2009) พบวา ปจจุบันมีผูยายถิ่นขามชาติกวา ๒๐๐ ลานคน โดยประชากรผูยายถิ่นขามชาติคิด
เปนรอยละ ๓ ของประชากรโลกทั้งหมด และมีผูยายถิ่นขามชาติที่ไมไดรับอนุญาตตามกฎหมาย 
หรือที่เรียกวาผูยายถิ่นแบบไมปกติประมาณ ๒๐ ถึง ๓๐ ลานคน  

แรงงานขามชาติ ซึ่งเปนผลพวงจากการยายถิ่นขามชาติ จึงเปนประเด็นสําคัญที่
ประชาคมโลกตองใหความสําคัญเชนเดียวกัน ในรายงานขององคการระหวางประเทศเพื่อการ
โยกยายถิ่นฐาน เร่ือง “World Migration 2008, Managing Labour Economy in the Evolving 
Global Economy” (IOM, 2008: 29) ไดมีการสํารวจการจางงานในตลาดแรงงานโลก ป ค.ศ. 
๒๐๐๕ โดยระบุวาจากกําลังแรงงานโลก (Labour force) ทั้งหมดกวา ๓๐๐ ลานคน๑ มีผูที่ถือวา
เปนแรงงานขามชาติทั้งหมดประมาณ ๘๖ ลานคน  

๒.๒.๑.๒ แรงงานขามชาติกับประชาคมโลก 

องคการแรงงานระหวางประเทศ (International Labour Office (ILO)) (ILO, 
2009) ซึ่งเปนองคการชํานัญพิเศษของสหประชาชาติ (United Nations (UN)) ดําเนินงานเพื่อ
สงเสริมโอกาสใหแรงงานไดทํางานที่ดีและมีผลิตผล ภายใตสภาพแวดลอมเสรี เปนธรรม มีความ
ปลอดภัย และดํารงไวซึ่งศักดิ์ศรีความเปนมนุษย ไดอธิบายสถานการณของแรงงานขามชาติไว
อยางนาสนใจ ซึ่งสะทอนมุมมองและแนวโนมนโยบายของประชาคมโลกตอแรงงานขามชาต ิ(ILO, 
2006) โดยไดสรุปไววา ปจจุบันมีผูคนหลายลานคนที่เดินทางจากประเทศของตนเพื่อหางานทํา  
และหลายๆ คน เดินทางเพราะแรงผลักดันจากความยากจนและความไมมั่นคงที่ตนตองประสบอยู
โดยขอแคใหไดทํางานอะไรก็ได การยายถิ่นขามชาติเพื่อการทํางานนั้นจึงเปนสวนประกอบสําคัญ

                                                  
๑ คิดจากประชากรทีมี่อายุมากกวา ๑๕ ป เปนผูท่ีมีงานทํา หรือเปนผูท่ีกําลังหางานทําอยู (ตกงาน) 



 
 

 

๑๓

ของเศรษฐกิจโลก ทุกๆ ป แรงงานขามชาติจากประเทศที่กําลังพัฒนา สงรายไดจํานวนมากกลับ
บานเพื่อชวยเหลือครอบครัวและชุมชนของตน  โดยในป ค.ศ. ๒๐๐๕ คิดเปนมูลคารวมประมาณ 
๑๖,๐๐๐ ถึง ๒๕,๐๐๐ ลานเหรียญสหรัฐ แรงงานขามชาติจึงมีคุณูปการตอการเติบโตและการ
พัฒนาในทั้งประเทศตนทางและประเทศปลายทาง  โดยคุณูปการตอประเทศตนทางคือการสง
รายไดกลับบาน และการถายทอดทักษะความชํานาญของแรงงานเมื่อเดินทางกลับประเทศของตน  
หรือการแลกเปลี่ยนทักษะในกลุมแรงงานขามชาติดวยกันเอง ในขณะเดียวกันแรงงานขามชาติก็มี
สวนชวยใหเกิดการเจริญเติบโตและความเจริญรุงเรืองทางเศรษฐกิจในประเทศปลายทางที่ตนเขา
ไปทํางาน  อยางไรก็ตาม ปจจุบันแรงงานขามชาติตองเผชิญกับความทาทายตางๆ มากมาย เชน 
สภาพการทํางานที่เลวราย และการเลือกปฏิบัติ  นอกจากนี้ แรงงานขามชาติยังเปนที่ตองการสูง 
ไมเฉพาะในสาขาวิชาชีพที่ตองการทักษะและความเชี่ยวชาญ แตยังเปนที่ตองการอยางมากใน
วิชาชีพที่ตองการทักษะต่ําและคาจางถูก  โดย แรงงานขามชาติสวนใหญมักถูกมองวาเขามา
ทํางานที่แรงงานภายในประเทศปลายทางนั้นไมทํา ไดแก งาน 3D (dirty, dangerous and 
degrading jobs) ซึ่งหมายถึง งานสกปรก เสี่ยงอันตราย และย่ํายีศักดิ์ศรี แรงงานขามชาติจํานวน
มากจึงตองทํางานในภาคเศรษฐกิจนอกระบบ โดยปราศจากความคุมครอง และความปลอดภัยใน
การทํางาน   

การเคลื่อนยายแรงงานขามชาติทําใหเกิดการใชประโยชนจากทักษะของแรงงาน
อยางมีประสิทธิภาพและเกิดประโยชนสูงสุด แตปจจุบันมีอุปสรรคมากมายที่ทําใหแรงงานขาม
ชาติไมสามารถเคลื่อนยายไปหานายจางที่ตางประเทศตามความตองการของตลาดแรงงานได ซึ่ง
ส่ิงนี้เปนปจจัยหนึ่งที่กอใหเกิดการลักลอบนําเขาแรงงานและการคามนุษย อันละเมิดซึ่งสิทธิ
มนุษยชนขั้นพื้นฐานและสิทธิแรงงานขึ้น  นโยบายแรงงานขามชาติของรัฐที่ไมตั้งอยูบนพื้นฐาน
ของสิทธิมนุษยชนและสิทธิแรงงานก็สงผลกระทบตอแรงงานขามชาติและสังคมบานเกิดของ
แรงงานขามชาติเชนกัน  จะเห็นไดวาการยายถิ่นขามชาติปจจุบัน เปนการยายถิ่นที่ไมปกติ (การ
เขาเมืองหรือทํางานโดยไมไดรับอนุญาต) ถึงรอยละ ๑๐ ถึง ๑๕  กลุมแรงงานขามชาติที่ยายถิ่น
แบบไมปกติ เปนกลุมที่เปราะบางมากที่สุดตอการถูกแสวงหาประโยชน  เพราะการยายถิ่นที่ไม
ปกติยอมทําใหเกิดโอกาสในการเอารัดเอาเปรียบและแสวงหาประโยชนจากแรงงาน การใช
แรงงานเยี่ยงทาส และการละเมิดสิทธิมนุษยชน  ดังนั้น ความทาทายของสังคมโลกปจจุบัน คือ
จะตองมีการกําหนดนโยบายและกลไกตางๆ ในการบริหารการยายถิ่นขามชาติของแรงงานใหเกิด
ประโยชนตอการพัฒนาในประเทศตนทางและประเทศปลายทาง โดยคํานึงถึงสุขภาวะของแรงงาน
ขามชาติใหมากที่สุด (ILO, 2006) 



 
 

 

๑๔

๒.๒.๑.๓ การคุมครองแรงงานขามชาติ 

ระดับและความสําคัญของการยายถิ่นขามชาติกําลังเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็ว และ
ปญหานี้ไดกลายเปนประเด็นที่สําคัญมากขึ้นในการเจรจาเพื่อการพัฒนาระดับโลก หลังจากการ
เสนอเพื่อพิจารณา ๑๓ ป ก็มีการบังคับใชอนุสัญญาวาดวยการพิทักษสิทธิของแรงงานขามชาติ
และสมาชิกครอบครัวทุกคน แหงองคการสหประชาชาติ ใหเปนกฎหมายระหวางประเทศเมื่อวันที่ 
๑ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๔๖ (Sureeporn Punpuing; Huguet, 2548: 1) แมวาประเทศที่พึ่งพา
แรงงานขามชาติจํานวนมาก เชน สหรัฐอเมริกา เยอรมนี และญ่ีปุน ไมไดใหสัตยาบันในอนุสัญญา
นี้ จึงไมมีพันธะในการปฏิบัติตามขอกําหนดของอนุสัญญา แตการผลักดันใหเกิดกฎหมายระหวาง
ประเทศที่คุมครองสิทธิแรงงานขามชาติ ซึ่งรวมแรงงานที่ยายถิ่นแบบไมปกตินี้ ไดแสดงใหเห็นถึง
ความสําคัญของการยอมรับสิทธิแรงงานขามชาติอยางชัดเจน๒  

นอกจากนี้ องคการแรงงานระหวางประเทศ (IOM, 2008: 33-34) ยังไดกําหนด 
“วาระแหงงานที่มีคุณคา” ข้ึน หรือที่เรียกวา ILO Decent Work Agenda โดยมีเปาหมายเพื่อ
สงเสริมใหแรงงานไดรับสิทธิพื้นฐานในการทํางาน  คาตอบแทนที่เพียงพอตอความตองการและ
ความรับผิดชอบพื้นฐานทางเศรษฐกิจ สังคม และครอบครัว รวมถึงการคุมครองทางสังคมใหกับ
แรงงานและสมาชิกครอบครัวอยางเพียงพอ โดยวาระดังกลาวครอบคลุมคนทํางานทุกคน และ
แรงงานขามชาติ ไมวาสถานะใด ซึ่งรวมถึงแรงงานขามชาติที่ยายถิ่นแบบไมปกติหรือที่ไมมี
เอกสารถูกตองดวยเชนกัน สาระสําคัญในการดําเนินงานตามวาระดังกลาวที่เกี่ยวของกับแรงงาน
ขามชาติ คือ การสงเสริมใหประเทศตนทางผลักดันใหเกิดงานที่มีคุณคาขึ้นภายในประเทศ เพื่อ
รองรับแรงงานที่อยากจะยายถิ่นไปเปนแรงงานขามชาติ และแรงงานขามชาติที่เดินทางกลับมายัง
ประเทศตนทาง ซึ่งจะเปนการชวยบรรเทาภาวะที่กระตุนใหเกิดการยายถิ่นขามชาติได สวนใน
ประเทศปลายทางจะเปนการผลักดันใหกําหนดนโยบายภายในประเทศที่สงเสริมการปฏิบัติตอ
แรงงานขามชาติโดยเทาเทียมกับแรงงานในชาติภายใตกรอบกฎหมายแรงงานภายในประเทศ ให
แรงงานขามชาติไดเขาถึงการคุมครองทางสังคม  ตอตานการแสวงหาประโยชนจากแรงงานขาม
ชาติกลุมเปราะบาง ซึ่งรวมถึงกลุมที่ยายถิ่นแบบไมปกติหรือไมมีเอกสารถูกตอง และสงเสริมสิทธิ
มนุษยชนขั้นพื้นฐานของแรงงานขามชาติทุกคน   

                                                  
๒ ประเทศไทยไมไดใหสัตยาบันในอนุสญัญาฉบบัน้ี จึงไมมีพันธะตองปฏิบัติตามขอกําหนดของอนุสัญญา 



 
 

 

๑๕

๒.๒.๒. สถานการณแรงงานขามชาติในประเทศไทย 

งานวิจัยของ มารติน (๒๕๕๐) ระบุวาในป พ.ศ. ๒๕๕๐ ประเทศไทยมีกําลังแรงงานอยู
ทั้งสิ้น ๓๖ ลานคน ซึ่งในจํานวนดังกลาว มีแรงงานขามชาติรวมอยูดวย ๑.๘ ลานคน หรือคิดเปน
สัดสวนรอยละ ๕ โดยที่กลุมแรงงานมักจะกระจุกตัวกันอยูตามพื้นที่ประเภทอุตสาหกรรม และ
สาขาอาชีพหนึ่งๆ โดยมากจะเปนงานประเภทที่ใชทักษะฝมือต่ําตามเขตกรุงเทพฯ จังหวัดทาง
ภาคใต รวมถึงพื้นที่ทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศ ซึ่งสวนใหญจะทํางานอยูในภาค
การเกษตร ประมง กอสราง อุตสาหกรรมการผลิต รวมถึงภาคบริการ เชน คนทํางานบาน เปนตน 
นอกจากนี้ จํานวนของแรงงานขามชาติ ตลอดจนสาขาอาชีพ อุตสาหกรรม และพื้นที่ที่แรงงาน
ขามชาติทํางานอยูยังมีเพิ่มมากขึ้น และมีความหลากหลายมากขึ้นเรื่อยๆ ดวย อีกทั้งประเทศที่
แรงงานขามชาติอพยพออกมาก็มีแนวโนมวาจะมีความหลากหลายขึ้นเชนกัน เมื่อเครือขายของ
แรงงานชาวพมา กัมพูชา และลาวเริ่มอ่ิมตัว  

ประเทศไทยเปนประเทศหนึ่งในกลุมเสือเศรษฐกิจโดยไดเร่ิมกาวเขาสูวิถีการผลิตทาง
อุตสาหกรรมและมีการเติบโตอยางรวดเร็วมาตั้งแตชวงประมาณป พ.ศ. ๒๕๒๓ จนตอมาภายหลัง
จากที่ไดฟนตัวจากภาวะวิกฤตเศรษฐกิจในป พ.ศ. ๒๕๔๐-๒๕๔๑ แลว ภาคเศรษฐกิจก็กลับมา
ขยายตัวอยางรวดเร็วอีกครั้งหนึ่ง ควบคูไปกับการเพิ่มข้ึนของจํานวนแรงงานที่อพยพเขามาจาก
ประเทศเพื่อนบาน ไดแก แรงงานจากประเทศพมา ลาว และกัมพูชา  ซึ่งจากเดิม ตั้งแตป พ.ศ. 
๒๕๒๓ แรงงานชาวไทยมักจะเดินทางออกไปทํางานในกลุมประเทศตะวันออกกลางและประเทศ
อ่ืนๆ ในเอเชีย จนกระทั่งเมื่อมาถึงป พ.ศ. ๒๕๓๓ ประเทศไทยก็ไดเปลี่ยนจากประเทศที่เปนผู
สงออกแรงงานสุทธิมาเปนประเทศที่นําเขาแรงงานสุทธิแทน เมื่อจํานวนแรงงานที่เขามาทํางาน
เพิ่มสูงขึ้นกวาจํานวนแรงงานไทยที่เดินทางออกไปทํางานนอกประเทศ (มารติน, ๒๕๕๐) 

๒.๒.๒.๑ ลักษณะของแรงงานขามชาติในประเทศไทยและกฎหมายตางๆที่
เกี่ยวของ  

ตามคํานิยามขององคการสหประชาชาติ “แรงงานขามชาติ” หมายถึง บคุคลที ่จะ
กระทํากิจกรรม หรือ กําลังกระทํากิจกรรม หรือ ไดกระทํากิจกรรม ที่กอใหเกิดรายได ในรัฐที่ตน
มิไดถือสัญชาติ สวนในมุมมองขององคการระหวางประเทศเพื่อการโยกยายถิ่นฐาน “แรงงานขาม
ชาติ” หมายรวมถึงสมาชิกครอบครัวของแรงงานขามชาติดวย  สําหรับในประเทศไทย คําวา 
“แรงงานขามชาติ” ที่ใชกันอาจมีนัยเพิ่มเติม โดยมักจะใชเรียกกลุมที่เปนแรงงานในระดับลาง 
รวมถึงแรงงานที่ยายถิ่นแบบไมปกติ  นอกจากนี้ยังมีผูใชคําวา “แรงงานตางชาติ” ซึ่งหมายถึง



 
 

 

๑๖

แรงงานเปนชาวตางชาติ สวนในภาษากฎหมายจะใชคําวา “แรงงานตางดาว” หมายถึงแรงงานทุก
คนที่ไมไดมีสัญชาติไทย๓   

จากมุมมองดานกฎหมายแรงงานตางดาวของประเทศไทย (คูมือการจัดระบบ
การจางแรงงานตางดาว, ๒๕๕๐)  เราอาจจะสามารถแบงแรงงานตางดาวออกไดเปน  (๑) 
แรงงานตางดาวที่เขาเมืองตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง และขออนุญาตทํางานถูกตองตาม
พระราชบัญญัติการทํางานของคนตางดาว พ.ศ. ๒๕๒๑ และ (๒) แรงงานตางดาวหลบหนีเขา
เมืองสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่จดทะเบียนตามมติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถงึ ๒๕๕๐ 
(๓) แรงงานตางดาวอื่นๆ   

(๑) แรงงานตางดาวที่เขาเมืองตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมืองและขอ
อนุญาตทํางานถูกตองตามพระราชบัญญัติการทํางานของคนตางดาว 
พ.ศ. ๒๕๒๑  

หมายถึงคนตางดาวที่เขามาทํางานอยางถูกตองตามกฎหมายในประเทศ
ไทยซึ่งสามารถประกอบอาชีพตางๆ ได แตมีอาชีพที่หามไวตามพระราชกฤษฎีกางานในอาชีพและ
วิชาชีพที่คนตางดาวหามทํา พ.ศ. ๒๕๕๒ แรงงานตางดาวในหมวดนี้มักจะเปนแรงงานที่ทํางาน
โดยอาศัยความชํานาญเฉพาะดาน หรือทํางานที่ตองการประสบการณเฉพาะตําแหนง เชน ชาง
เทคนิค ผูบริหารและจัดการวิศวกร ฯลฯ  (ฤทธิพงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๓๐-๓๒)   

(๒) แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่จด
ทะเบียนตามมติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง ๒๕๕๐  

หมายถึงแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่
ไปรายงานตัวและขึ้นทะเบียนตามมติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง ๒๕๕๐ และไดรับอนุญาต
ใหทํางานไดชั่วคราว ในงานประเภทงานกรรมกร และคนรับใชในบาน   

ในความเปนจริง มีคนตางชาติลักลอบเขามาทํางานในประเทศไทยเปน
จํานวนมาก  นับตั้งแตหลังป พ.ศ. ๒๕๓๑ ซึ่งเปนยุคเริ่มตนของเศรษฐกิจฟองสบู โดยเฉพาะใน
ภาคกอสรางและประมง ธุรกิจเอกชนมีความตองการแรงงานระดับลางจํานวนมาก จึงกดดัน
รัฐบาลใหมีการอนุญาตจางแรงงานเหลานี้ได ประกอบกับเหตุการณทางการเมืองในประเทศพมา
                                                  
๓ คําวา “คนตางดาว” (alien) เปนภาษาในกฎหมายไทยที่เรียกผูไมมีสัญชาตไิทยทุกคนวาเปน “คนตางดาว” ขณะที่คําวา คนตางชาติ 
หรือ คนขามชาติ เปนภาษาทั่วไปท่ีใชเรยีกคนที่มาจากประเทศอื่นๆ และเปนท่ีนิยมใชมากกวา (กฤตยา อาชวนิชกลุ และพันธุทิพย 
กาญจนะจิตรา สายสุนทร, ๒๕๔๘: ๖) 



 
 

 

๑๗

มีความรุนแรงจนมีประชาชนลักลอบเขาประเทศไทยเปนจํานวนนับแสนคน ทําใหรัฐบาลไทย
จําตองหันมายอมรับการมีอยูจริงของแรงงานผิดกฎหมายกลุมนี้ (กฤตยา อาชวนิชกุล และ
พันธุทิพย กาญจนะจิตรา สายสุนทร, ๒๕๔๘: ๑๔) ในที่สุดจึงมีมติคณะรัฐมนตรีป พ.ศ. ๒๕๔๗ 
อนุญาตใหคนตางดาวหลบหนีเขาเมืองสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา อยูในราชอาณาจักรเปน
การชั่วคราวเพื่อรอการสงกลับ และขออนุญาตทํางานในประเทศไทยไดเปนระยะเวลา ๑ ป โดยมี
การจัดทําทะเบียนราษฎรตางดาว จดทะเบียนนายจาง และผูติดตามแรงงาน แตจํากัดใหทํางาน
ไดเพียง ๒ ประเภท คือ งานกรรมกร และคนรับใชในบาน  มติคณะรัฐมนตรีในปตอๆ มา ก็ไดผอน
ผันใหแรงงานตางดาวเหลานี้อยูในประเทศและทํางานไดเปนการชั่วคราวตอเปนปๆ ไป อยางไรก็
ตาม แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองที่ไดรับอนุญาตทํางานชั่วคราวตามมติคณะรัฐมนตรีนี้ ยงัอยู
ในสถานะเขาเมืองผิดกฎหมาย จนลาสุด มีมติคณะรัฐมนตรี พ.ศ. ๒๕๕๐ ใหแรงงานตางดาว
สัญชาติลาว และกัมพูชา ที่จดทะเบียนราษฎร และมีใบอนุญาตทํางาน มาดําเนินการพิสูจน
สัญชาติเพื่อเปลี่ยนสถานะจากการหลบหนีเขาเมืองใหเปนคนตางดาวถูกกฎหมายได โดยความ
รวมมือจากประเทศตนทางทั้งสอง  สวนแรงงานตางดาวจากประเทศพมานั้น ข้ันตอนอยูระหวาง
การเจรจากับสหภาพพมาใหสงเจาหนาที่มาดําเนินการพิสูจนสัญชาติ (คูมือการจัดระบบการจาง
แรงงานตางดาว, ๒๕๕๐) 

(๓) แรงงานตางดาวอ่ืนๆ 

แรงงานตางดาวกลุมนี้คือแรงงานที่ลักลอบทํางานโดยไมถูกตองตามพระ
ราชกฤษฎีกางานในอาชีพและวิชาชีพที่คนตางดาวหามทํา พ.ศ. ๒๕๕๒ และ/หรือลักลอบเขาเมือง
โดยไมถูกตองตามพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๒๒ โดยรวมถึงคนกลุมที่ไดรับอนุญาตเขา
เมืองโดยวัตถุประสงคอ่ืน เชน ทองเที่ยว ธุรกิจ แตลักลอบประกอบอาชีพ หรือผูที่มีใบอนุญาต
ทํางานแตหมดอายุ (กฤตยา อาชวนิชกุล, วรรณา จารุสมบูรณ และอัญชลี วรางครัตน, ๒๕๔๐: ๙-
๑๖ อางถึงใน ฤทธิพงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๓๑) และแรงงานตางดาวสัญชาติพมา ลาว และ
กัมพูชา ที่ไมไดจดทะเบียนตามขอ (๒) ขางตน  

กฤตยา อาชวนิชกุล (๒๕๔๘: ๗-๘) ไดกลาวถึงแรงงานขามชาติสองกลุมที่
เขาขายแรงงานตางดาวอื่นๆ ในที่นี้ ไดแก  



 
 

 

๑๘

(ก) บุคคลบนพื้นที่สูง ชนกลุมนอยและบุตรที่เกิดในประเทศไทย รวมถึงผูล้ี
ภัยทางการเมือง  

บุคคลคนตางชาติที่เขาประเทศมานานแลว โดยกระทรวงมหาดไทยได
แบงออกเปนกลุมยอยๆ ๑๙ กลุมและออกบัตรสีตางๆ ให โดยแตละกลุมจะไดรับสถานะบุคคล
แตกตางกันออกไป รวมทั้งไดสิทธิในการทํางานและการเดินทางออกนอกพื้นที่ที่อาศัยอยูแตกตาง
กันออกไป โดยแบงไดเปนสี่กลุมใหญๆ ไดแก (๑) กลุมที่รอการพิสูจนสัญชาติไทย  ตามการจัดการ
ของกระทรวงมหาดไทย เชน กลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูง และกลุมผูอพยพเชื้อสายไทยจากประเทศ
พมาและกัมพูชา (๒) กลุมที่รอการใหสัญชาติไทย เชน กลุมที่เดินทางเขาประเทศกอนป พ.ศ. 
๒๕๒๘ กลุมที่แตงงานกับคนไทย และกลุมที่ทําคุณประโยชนกับสังคมไทย (๓) กลุมหลบภัย
การเมืองที่อยูนอกคาย และ (๔) กลุมที่รอการสงกลับและหนีภัยความตายอยูในที่พักพิง ซึ่ง
หมายถึงผูอพยพผลัดถิ่นระหวางชายแดนไทย-พมา ที่ทางการจัดที่พักพิงใหอยูอาศัย และปจจุบัน
อยูในความดูแลของสํานักงานขาหลวงใหญผูล้ีภัยแหงสหประชาชาติ (UNHCR) 

(ข) แรงงานตางดาวที่มาจากประเทศอื่นๆ โดยเขาเมืองแบบไมปกติ หรือผิด
กฎหมายไทย สวนใหญมาจากประเทศทางอนุภูมิภาคเอเชียใต คือ 
บังกลาเทศ ปากีสถาน อินเดีย ศรีลังกา และเนปาล รวมถึงจีนและ
เวียดนาม 

  ในสวนของกฎหมายแรงงาน Huguet และ Sureeporn Punpuing (๒๕๔๘) ได
สรุปไววาผูเชี่ยวชาญดานกฎหมายบางคน เชน Muntarbhon (2003 ) ใหความเห็นวากฎหมาย
แรงงานของไทยใหความคุมครองแรงงานทุกคน ไมวาจะมีสถานการณยายถิ่นอยางไร แตในทาง
ปฏิบัติ ผูยายถิ่นที่ไมมีเอกสารหรือเขาเมืองแบบไมปกติ ซึ่งไมทราบจํานวนเหลานี้ อยูในประเทศ
อยางผิดกฎหมาย และสามารถถูกจับกุมและสงตัวกลับประเทศได  



 
 

 

๑๙

๒.๒.๒.๒ ขอมูลสถิติ 

ตารางที่ ๑ แรงงานขามชาติในประเทศไทย พ.ศ. ๒๕๓๙ – ๒๕๕๐ 

 
ที่มา: กระทรวงแรงงาน, ๒๕๔๙; Hugeut, ๒๕๕๐ อางถึงใน มารติน, ๒๕๕๐: ๖ 

๒.๒.๒.๓ ปจจัยเบื้องหลังสถานการณแรงงานขามชาติในประเทศไทย 

ปจจัยสําคัญๆ ที่ทําใหเกิดการนําเขาแรงงานขามชาติจากประเทศเพื่อนบานใน
ประเทศไทย คือ ความตองการแรงงานภายในประเทศในบางสาขาที่ขาดแคลนโดยเฉพาะใน
อุตสาหกรรมแรงงานเขมขน (labour intensive) (ฤทธิพงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๒๕) และ ความ
แตกตางในระดับของการพัฒนาทางเศรษฐกิจและอัตราคาจางระหวางประเทศไทย กับประเทศ
กัมพูชา สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  และพมา๔  ในขณะเดียวกัน การที่แรงงานไทย
สวนหนึ่งมีระดับการศึกษาสูงขึ้นทําใหงานในบางลักษณะไมเปนที่ตองการและมีแรงงานไทย

                                                  
๔ จากงานวิจัยของพรสุข เกิดสวาง (๒๕๔๐ อางถึงใน ฤทธพิงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๒๙) ในป พ.ศ. ๒๕๔๐ คาแรงไทยในบริเวณชายแดน
สูงกวาประเทศเพือ่นบานทั้งพมา ลาว และจีนหลายเทาตัว โดยจังหวัดชายแดนประเทศไทยมอีัตราคาจางแรงงานขั้นต่ําอยูท่ีประมาณ 
๑๑๐-๑๒๐ บาทตอวัน ในขณะที่ประเทศพมามีอัตราคาจางอยูท่ี ๔-๕ บาทตอวัน ประเทศลาว ๓๖.๕ บาทตอวัน และมณฑลยูนาน ๒๐ 
บาทตอวัน  



 
 

 

๒๐

รองรับไมพอ ทําใหผูประกอบการตองพึ่งพาแรงงานตางชาติผิดกฎหมาย ซึ่งมีคาจางแรงงานที่ถูก
กวา มีความขยันอดทน และที่สําคัญคือ ไมมีอํานาจตอรอง (ฤทธิพงศ พวงมณี, ๒๕๔๒: ๓๖-๓๗) 

อยางไรก็ตามปจจัยทางเศรษฐกิจไมใชเพียงปจจัยเดียว ยังมีประเด็นความขาด
แคลนการบริการดานสังคม โดยเฉพาะการศึกษา และสาธารณสุข รวมทั้งสภาพแวดลอมดาน
เศรษฐกิจและการเมืองที่ไมแนนอน ซึ่งไดบีบคับใหคนยายถิ่นมา โดยระบบการขนสงและ
โครงสรางพื้นฐานการคมนาคมที่ดีนั้น ไดชวยใหคนยายถิ่นขามชาติไดสะดวกมากขึ้น (Jerrold W. 
Huguet และ Sureeporn Punpuing, ๒๕๔๘)  

ปจจัยอีกประการหนึ่งคือความลมเหลวของรัฐในการจัดการกับปญหาแรงงาน
ขามชาติผิดกฎหมาย (กุศล สุนธรธาดา และอุมาภรณ ภัทรวานิชย, ๒๕๔๐ อางถึงใน ฤทธิพงศ 
พวงมณี, ๒๕๔๒: ๓๗) มาตรการการปองกันแรงงานตางชาติลักลอบเขาเมืองไมมีประสิทธิภาพ
และขาดประสิทธิผล อันเปนผลมาจากการขาดการประสานงานอยางเปนระบบทั้งจากภาครัฐบาล
และภาคเอกชน งบประมาณไมเพียงพอ และการทุจริตคอรรัปชั่นของเจาหนาที่รัฐ ทําใหการ
ลักลอบเขาเมืองเปนสิ่งที่เปนไปไดและนาเสี่ยง โดยหลายคนคิดวานโยบายของรัฐบาล เจาหนาที่
ทองถิ่น และบริษัทจัดหางานของภาคเอกชนไดทําใหการยายถิ่นเขาประเทศไทยเปนเรื่องธรรมดา 
(Jerrold W. Huguet และ Sureeporn Punpuing, ๒๕๔๘)  

Huguet และ Sureeporn Punpuing (๒๕๔๘: ๘๘) ไดสรุปไววา  ถึงแมประเทศไทยจะมี
ความพยายามในการจัดระเบียบผูยายถิ่นจํานวนมากในประเทศใหเขาสูระบบที่ถูกตองตาม
กฎหมาย และดําเนินมาตรการในการตอสูกับขบวนการคามนุษย และการลักลอบนําคนเขาเมือง 
แตรัฐบาลไทยไมไดพยายามมากพอในการปรับนโยบายเกี่ยวกับการยายถิ่นขามชาติใหสอดคลอง
กับเปาหมายระยะยาวของการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม  องคการแรงงานระหวางประเทศ (ILO, 
2004b อางถึงใน Huguet และ Sureeporn Punpuing, ๒๕๔๘: ๘๘)  ไดเสนอวารัฐบาลไทยควรที่
จะกําหนดมาตรการตางๆ ใหสอดคลองกับมาตรฐานแรงงานสากลและการยายถิ่น เสริมสราง
ความสามารถของหนวยงานราชการในการจัดการกับการยายถิ่น สงเสริมการหารือทางสังคม และ
ปรับปรุงขอมูลและความรูเกี่ยวกับการยายถิ่นขามชาติที่กระทบตอประเทศ ในสวนของแรงงาน
ขามชาติที่ไมมีเอกสารเขาเมือง รัฐบาลไทยยังขาดกฎหมายที่กําหนดนิยาม และการคุมครองสิทธิ
ของผูยายถิ่นที่อยูในสถานะผิดกฎหมาย แมรัฐบาลจะมีสิทธิสงตัวบุคคลที่อยูในประเทศอยางผิด
กฎหมายกลับประเทศ แตรัฐบาลควรบัญญัติกฎหมายเพื่อพิทักษสิทธิของบุคคลดังกลาวขณะที่อยู
ในประเทศไทย  



 
 

 

๒๑

๒.๓ แนวคิดเกี่ยวกับการแปลและการลาม 

๒.๓.๑ ความหมายของการแปลและการลาม 

๒.๓.๑.๑ ความหมายของการแปล  

การแปล หมายถึง “การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่ง 
แลวนํามาเรียบเรียงใหถูกตองเหมาะสมตามหลักภาษาเพื่อใหไดความหมายเหมือนกับขอความใน
ตนฉบับภาษาตางประเทศ” (เชวง จันทรเขตต, ๒๕๒๘ อางถึงใน กิติศักดิ์ สุจริตธุระการ, ๒๕๔๘) 

การแปล หมายถึง “การถายทอดขอความจากภาษาหนึ่ง ไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดย
ที่จะรักษาคุณคาและความหมายในภาษาเดิมไวอยางครบถวน และมีน้ําหนักเทากัน รวมทั้ง
ถายทอดสิ่งอื่นๆ ที่แฝงอยูในเนื้อความเดิม เชน วัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก” (สิทธา 
พินิจภูวดล, ๒๕๒๘ อางถึงใน กิติศักดิ์ สุจริตธุระการ, ๒๕๔๘)  

๒.๓.๑.๒ ประเภทของการแปล 

ประเภทของการแปลอาจแบงไดเปนสองประเภทคือ การแปลแบบเขียน และการ
แปลแบบปากเปลา (จินตนา ยศสุนทร, ๒๕๔๐ อางถึงใน กิติศักดิ์ สุจริตธุระการ, ๒๕๔๘)  

(ก) การแปลแบบเขียนหรือการแปลเปนตัวหนังสือ หมายถึงการแปลภาษา
ตนทาง (source language) ที่ตนฉบับเปนเอกสารหรือหนังสือตางๆ และถายทอดลงเปน
ตัวหนังสือ ในภาษาปลายทาง (target language)  

(ข) การแปลแบบปากเปลา จะตรงกับภาษาอังกฤษวา “interpreter” ซึ่งแปล
เปนภาษาไทยคือ “ลาม”   

๒.๓.๑.๓ ความหมายของการลาม 

“ลาม” หรือ “interpreter” ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ในความหมายที่ ๑ จะหมายถึง “ผูแปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยทันที” โดยคํานี้
จะใชกันในหลายความหมาย (จินตนา ยศสุนทร, ๒๕๔๐ อางถึงใน กิติศักดิ์ สุจริตธุระการ, 
๒๕๔๘) ไดแก 



 
 

 

๒๒

(๑) การแปลหรือถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดย
ใชปากเปลา โดยอาจจะเปนการแปลปากเปลาจากผูพูด หรือจากเอกสารที่เปนตัวหนังสือ 
(text)การลามนั้นตองการความรวดเร็วเพื่อใหเกิดการสื่อสารข้ึนทันที จึงถือเอาความเปนสําคัญ  

(๒) บุคคลที่ทํางานลาม โดยเปนผูที่ชวยสื่อความหมายระหวางคนที่พูด
ภาษาตางกัน ใหเขาใจกันได  

๒.๓.๑.๔ ประเภทของการลาม 

หากแบงตามลักษณะวิธีการทําลาม จะแบงไดเปน  

(๑) ลามพูดพรอม (Simultaneous interpreting)  หรืออาจเรียกวาลามตอเนื่อง 
หรือลามทันใจ คือ การลามโดยถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับออกมาเปนภาษา
ปลายทาง เกือบจะพรอมไปกับที่ผูพูดกําลังพูดอยู โดยจะมีความลา (lag) ของการแปลเพียงไมกี่
วินาที ทั้งนี้ ในการลามแบบพูดพรอมนั้น ผูพูดจะพูดอยางตอเนื่องใสไมโครโฟน ในขณะที่ลามฟง
และแปลโดยพูดใสไมโครโฟนที่ เชื่อมโยงไปยังอุปกรณหูฟงของผูฟงในภาษาปลายทาง 
(Seleskovitch, 1978: 3) 

(๒) ลามพูดตาม (Consecutive interpreting)  คือ  การลามโดยถายทอด
ความหมายของภาษาตนฉบับออกมาเปนภาษาปลายทางหลังจากที่ผูพูดพูดจบและหยุดใหลาม
แปล โดยส่ิงที่พูดนั้นอาจกินเวลาเพียงไมกี่วินาที (กรณีผูพูดพูดสั้นๆ ประมาณ ๑๐ กวาคํา) หรือ 
กินเวลาหลายนาที (กรณีผูพูดพูดยาว ซึ่งอาจจะถึงหลายพันคํา) (Seleskovitch, 1978: 3) กรณีที่
ผูพูดพูดยาวมากๆ ลามอาจจะตองอาศัยการจดบันทึกเพื่อชวยจํา  

(๓) ลามกระซิบ (Whisper interpreting) คือ การลามในลักษณะเดียวกับลามพูด
พรอม แตไมมีอุปกรณเครื่องเสียงประกอบ ลามจะตองอยูใกลกับผูฟง และแปลความหมายโดย
กระซิบใหผูฟงฟงแทน ในขณะที่ผูพูดกําลังพูดอยางตอเนื่อง 

หากแบงตามลักษณะสถานการณการทํางานของลาม ลามจะมีหลายประเภท 
ตัวอยางเชน 

(๑) ลามการประชุม (Conference interpreter) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ลามใน
การประชุม การสัมมนา และการอบรมตางๆ (Seleskovitch, 1978) 
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(๒) ลามติดตาม หรือลามประสานงาน (Liaison/Escort interpreter) หมายถึง 
ลามที่ทําหนาที่ติดตามผูใชลามไปในที่ตางๆ เพื่อทําลามให เชน ในกรณีของการดูงาน การเยี่ยม
ชมสถานที่ และการติดตอธุระ เปนตน 

(๓)  ลามศาล (Court interpreter) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ลามในศาล (ศรันยา, 
๒๕๓๙)   

(๔) ลามชุมชน (Community interpreter) หรือ ลามบริการสาธารณะ (Public 
service interpreter (PSI)) หมายถึงลามที่ทํางานในบริบทของการบริการสาธารณะตางๆ เชน 
การสาธารณสุข กฎหมาย หรืองานดานสังคมอื่นๆ  ซึ่งรวมถึงลามในศาลดวย  (Mikkelson, 1996, 
1999) 

๒.๓.๒  ลามชุมชน  

ทั้งนี้ เนื่องจากลามภาษาแรงงานขามชาติในประเทศไทยสวนใหญนั้นจะเขาขาย
ลามชุมชน ผูวิจัยจึงไดแยกศึกษาลามประเภทนี้เปนพิเศษ  

๒.๓.๒.๑ ความหมายของลามชุมชน 

“ลามชุมชน” หรือที่แปลจากคําวา “Community Interpreter” ในภาษาอังกฤษ
นั้น สามารถตีความไดหลายอยาง โดยความหมายอาจจะรวมตั้งแต การลามที่ทําในชุมชนอยางไม
เปนทางการและทําโดยลามสมัครเลนหรือลามจําเปน  ไปจนถึง การลามที่เปนทางการมากขึ้นและ
ทําโดยลามที่ไดรับการอบรมมาบางในการลามดานสาธารณสุข กฎหมาย หรืองานบริการสังคม 
(Roberts, 1994 อางถึงใน Mikkelson, 1996)  จากแถลงการณของการประชุมนานาชาติวาดวย
การลามในงานกฎหมาย สุขภาพ และบริการสังคม ครั้งที่ ๑ ไดมีการนิยาม “ลามชุมชน”ไวดังนี้  
(Mikkelson, 1996, 1999) 

“Community Interpreting enables people who are not fluent speakers of 
the official language(s) of the country to communicate with the providers of public 
services so as to facilitate full and equal access to legal, health, education, government, 
and social services.” 
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“ลามชุมชน ชวยใหคนที่ไมสามารถพูดภาษาราชการของประเทศไดคลอง 
สามารถสื่อสารกับผูใหบริการสาธารณะได เพื่อที่จะไดรับและเขาถึงบริการทางกฎหมาย บริการ
การศึกษา บริการของรัฐบาล และบริการทางสังคมอื่นๆ อยางเต็มที่และเทาเทียม”๕  

งานลามชนิดนี้มีชื่อเรียกตางกันออกไปในแตละประเทศ เชน สหราชอาณาจักร
นิยมใชคําวา “public service interpreting” หรือ “ลามบริการสาธารณะ” สวนที่แคนาดานิยมใช
คําวา "cultural interpreting" หรือ “ลามวัฒนธรรม” อยางไรก็ตาม คําวา "Community 
interpreting" หรือ “ลามชุมชน” นั้น ดูจะเปนที่ใชกันโดยแพรหลายและเปนที่ยอมรับมากที่สุดใน
งานเขียนตางๆ (Roberts, 1994 อางถึงใน Mikkelson, 1996) 

๒.๓.๒.๒ ลักษณะงานลามชุมชน 

Mikkelson (1996) ไดอธิบายไววาลามชุมชน มีความแตกตางจากลามประเภท
อ่ืนๆ เชน ลามการประชุม ตรงที่ลามชุมชนเปนบริการลามที่ทําใหกับผูที่อยูในชุมชน มิใชผูเขารวม
การประชุมที่มาจากตางประเทศ งานของลามชุมชนเปนการกอใหเกิดการสื่อสาร มุงเนนที่
ปฏิสัมพันธของผูพูดและผูฟง โดยลามมักจะตองแปลกลับไปมาระหวางคูภาษาที่ใช ลามชุมชนนั้น
มักจะถูกมองวาเปน “นายหนาดานวัฒนธรรม” (cultural brokers) และมีบทบาทที่ซับซอนกวา
บทบาทความเปนกลางของลามโดยทั่วไป 

ลามชุมชนเปนสื่อกลางใหกับกลุมผูส่ือสารที่มีภูมิหลังและมุมมองแตกตางกัน 
รวมทั้งมีความสัมพันธอยูบนฐานของความไมเทาเทียมดานอํานาจและความรู ใหสามารถสื่อสาร
กันได โดยเปนที่พอใจรวมกันของทั้งสองฝาย (Shackman,1984 อางถึงใน Bowen, 2000) 
ปจจุบัน ผูใชลามชุมชนสวนใหญ ไดแก ผูอพยพ ผูล้ีภัย แรงงานขามชาติ และครอบครัว โดยสวน
ใหญแลว  ถึงแมจะอยูอาศัยในประเทศปลายทางเปนเวลาหลายป แตเมื่ออยูในชุมชนของตนเอง 
กลุมประชากรเหลานี้สวนใหญไมไดใชภาษาของประเทศปลายทางจึงไมสามารถพูดภาษาราชการ
ได ตัวอยางเชน ชุมชนอิตาลีในนิวยอรค และชุมชนโปแลนดในชิคาโก อยางไรก็ตาม เมื่อตองมีการ
ติดตองานดานสวัสดิการสังคม หรือรับบริการทางการแพทย ก็จะตองมีการใชลาม ทั้งนี้ ลักษณะ
ขององคกรที่ตองติดตอกับประชากรกลุมนี้ไดแก โรงพยาบาล สถานบริการสาธารณสุข โรงเรียน 
สถานีตํารวจ และองคกรอื่นๆ ที่เกี่ยวของกับการอพยพยายถิ่น การเคหะ และ การประกันสังคม
หรือประกันสุขภาพ  ดังนั้น คูภาษาในงานลามชุมชนจึงมีไดหลากหลายมาก และอาจจะเปนภาษา
ถิ่น หรือภาษาที่มีลักษณะเฉพาะของทองถิ่น (regional variation)  (Bowen, 2000) 
                                                  
๕ หลายคนไดจัดใหลามศาล และลามทางการแพทย อยูในประเภทลามชุมชน แตก็มีคนหลายกลุม เชน กลุมลามศาลเอง ที่ไมเหน็ดวย (Mikkelson, 1999) 
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ผูที่ทําหนาที่เปนลามชุมชนนั้นจะมีหลายรูปแบบ ตั้งแตเจาหนาที่ลามประจํา
องคกรบริการสังคมตางๆ เจาหนาที่ขององคกรที่ชวยเปนลามให ตลอดจนลามอาสาสมัครและ
ลามจํา เปนที่ ไม ได รับคาตอบแทนใดๆ  ซึ่ งลามเหลานี้มักจะไม เคยได รับการฝกอบรม 
(Mikkelson,1996) 

๒.๓.๒.๓ บทบาทของลามชุมชน 

ลามชุมชนนั้นมีบทบาทเฉพาะที่แตกตางจากงานลามประเภทอื่นๆ และมีความ
หลากหลาย  บางกรณี ลามชุมชนอาจจะเปนเพียงผูที่ถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเปนอีก
ภาษาหนึ่งใหถูกตอง แตสวนใหญแลวจะมีบทบาทในการชวยสนับสนุนงาน เปนตัวกลาง และ การ
ชวยปลอบโยน บรรเทา อารมณ ของผูใชลามดวย ทั้งนี้ Agence des services de santé et de 
services sociaux de Montréal ประเทศแคนาดา ไดอธิบายบทบาทของลามชุมชนไวดังนี้ 
(Interregional Interpreters Bank, 2003-2004 อางถึงใน Industry Canada, 2007) 

“Community interpreters are qualified professionals who transfer all of 
the information expressed in verbal and non-verbal communication in the strictest 
confidence, using appropriate language. They follow a professional code of ethics and 
strive, from a neutral position, to assist clients and professionals in understanding each 
other’s cultural values, concepts and practices. Indeed, the greatest assets interpreters 
possess are their vast knowledge and their ability to act as a bridge between two 
cultures.”  

หมายความวา “ลามชุมชนคือผูที่มีทักษะเฉพาะ โดยทําหนาที่ถายทอดขอมูล
ทั้งหมดที่แสดงออกมาผานวจนะภาษา และอวจนะภาษา อยางมั่นใจและถูกตอง โดยสื่อออกมา
เปนภาษาที่เหมาะสม  ลามชุมชนจะตองปฏิบัติตามหลักจรรยาบรรณ โดยวางตัวเปนกลางในการ
ชวยเหลือผูรับบริการและเจาหนาที่ ใหเขาใจ หลักวัฒนธรรม ความคิด และการปฏิบัติ ของอีกฝาย
หนึ่ง ดังนั้น คุณสมบัติประการสําคัญที่สุดของลามคือความรูที่กวางขวาง และความสามารถใน
การทําหนาที่เปนสะพานเชื่อมระหวางสองวัฒนธรรม” 

Trabing (2003) สรุปไววาลามชุมชนเปนลามที่ตองอาศัยการสื่อสารและการ
ปฏิสัมพันธกับผูใชลามเปนอันมาก  ตองมีความรูความเขาใจภูมิหลังของผูใชลามเปนสําคัญ และ
ทําหนาที่เปนสะพานเชื่อมโยงดานวัฒนธรรมระหวางผูใชลามทั้งสองมากกวาลามประเภทอื่นๆ  
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เนื่องจากความสัมพันธของผูส่ือสารผานลามชุมชน สวนใหญเปนลักษณะที่ฝาย
หนึ่งมีความรูและอํานาจ ในขณะที่อีกฝายหนึ่งตองพึ่งพาบริการจากฝายแรก  การทํางานลามจึง
มักจะอยูในสภาวะเครียด (Industry Canada, 2007) ตัวอยางเชน กรณีที่ผูรับบริการลามถูก
สอบปากคําโดยเจาหนาที่ตํารวจในคดีอุบัติเหตุ ไมวาจะอยูในฐานะผูตองสงสัย หรือโจทก เมื่อตก
อยูในสภาพแวดลอมที่ตนเองไมคุนเคยและมีกําแพงทางภาษา ผูรับบริการยอมมีความกังวล และ
หวาดกลัว โดยบางครั้งผูรับบริการก็อาจจะดอยการศึกษา สวนดานเจาหนาที่ที่เกี่ยวของเชน 
แพทย พยาบาล ตํารวจ และเจาหนาที่สังคมสงเคราะห นั้น โดยปกติแลวจะตองรีบทํางานของ
ตนเอง จึงไมไดใหเวลาหรือตองการใหลามทําการแปลอยางสมบูรณแบบ ในกรณีเชนนี้ ลามชุมชน
จึงจําเปนตองมีทักษะดานมนุษยสัมพันธ (people skills) ดวย นอกเหนือไปจากความรูทางภาษา 
วัฒนธรรม และการลาม (Bowen, 2000) 

๒.๓.๒.๔ คุณสมบัติและจรรยาบรรณของลามชุมชน 

Mikkelson (1999) ไดสรุปคุณสมบัติที่พึงประสงคของลามโดยทั่วไปไวดังนี้  

- ทักษะทางภาษา ลามจะตองมีทักษะการใชภาษาในคูภาษาที่ใช และ
สามารถแปลไดอยางถูกตองเหมาะสม ทักษะทางภาษาถือเปนคุณสมบัติแรกที่ลามทุกคนจะตองมี  

- ทักษะในการวิเคราะห ลามจะตองสามารถวิเคราะหส่ิงที่ไดยินกอนจะทําการ
แปลออกมา ทักษะนี้ถือวาเปนองคประกอบหลักในการเปนลามที่ดี 

- การฟงและความจํา ลามจะตองฟงอยางตั้งใจและมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้
ยังตองมีความจําดี โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับลามศาล 

- ทักษะดานมนุษยสัมพันธ คุณสมบัติดานมนุษยสัมพันธนี้มีความจําเปนมาก 
โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับลามชุมชนซึ่งตองมีปฏิสัมพันธกับผูใชลามมากกวาลามประเภทอื่นๆ  

-  พฤติกรรมตามหลักจรรยาบรรณ ลามทุกประเภทจะตองปฏิบัติตามหลัก
จรรยาบรรณลาม โดยจะตองเขาใจบทบาทของตนเอง และตัดสินใจอยางสมเหตุสมผล 

- ทักษะการพูด ลามตองมีความสามารถดานการปราศรัยในที่ชุมชน รวมถึง
การสื่อความคิดออกมาเปนภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ คุณภาพน้ําเสียงดี และสามารถเลือก
คําศัพทและคําพูดไดอยางมีประสิทธิภาพ 
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- ความรูดานวัฒนธรรม ลามชุมชนจะตองมีความรูความเขาใจดานความ
แตกตางทางวัฒนธรรมเปนอยางมาก ในขณะเดียวกัน ลามการประชุมก็ตองอาศัยความรูทางดาน
วัฒนธรรมเพื่อเปนสะพานเชื่อมระหวางความแตกตางทางดางวัฒนธรรมและความคิดของ
ผูเขารวมการประชุม  

-  ความรูในสาขาที่จะตองทําการลาม ลามอาชีพทุกคนจะตองตระหนักถึง
ความสําคัญของคําศัพทเฉพาะทาง และความรูในสาขาตางๆ ที่ตนเองจะตองทําการลาม  

Trabing (2003) ไดสรุปหลักจรรยาบรรณของลามชุมชนไว โดยมีประเด็นสําคัญ
ดังตอไปนี้    

- รักษาความลับของผูใชลามไมวากรณีใดก็ตาม 

- รักษาความเปนกลางในการทํางานอยางที่สุด ไมเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง  
หากพบวาตนเองอาจมีอคติตอฝายใดฝายหนึ่งในการทํางาน จะตองถอนตัวและหาลามคนอื่นมา
ปฏิบัติงานแทน  

- ทําการลามอยางซื่อสัตย และแปลใหถูกตองเพื่อส่ือเนื้อหาและความหมาย
ของผูพูดอกกมาโดยใชระดับภาษาตามแบบตนฉบับ  

- ตรวจสอบความถูกตองเหมาะสมในการลามของตนเอง และแกไขเมื่อทําการ
ลามผิดพลาด 

- ขณะทําการลาม  หามเพิ่มหรือตัดเนื้อหาตนฉบับออก  หามแปลโดย
ปรับเปลี่ยนใหเนื้อหางายขึ้น หรือขยายความและอธิบายเพิ่มเติมจากเนื้อหาตนฉบับ  ถาหากลาม
คิดวาผูพูดใชภาษาที่เขาใจยากเกินไปทําใหผูฟงไมเขาใจ ใหบอกผูพูดใหพูดใหม  หากลามไม
เขาใจสิ่งที่ผูพูดพูด ตองขอใหผูพูดอธิบายและขยายความเพิ่มเติม  

- ขณะทําการลามใหใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและสอง หามใชสรรพนามบุรุษที่
สาม  

- หมั่นศึกษาหาความรูเพิ่มเติม ทั้งในดานภาษา เชน คําเฉพาะดาน สํานวน
ภาษาใหมๆ ความรูภาษาถิ่น รวมถึงความรูทางดานวัฒนธรรม   

- ไมควรรับงานที่ตนเองไมมีคุณสมบัติเพียงพอที่จะทําไดอยางมีประสิทธิภาพ  
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- ตองอธิบายความแตกตางทางดานวัฒนธรรมและธรรมเนียมปฏิบัติแกผูใช
ลามตามความเหมาะสม  

- ตองขอใหผูใชลามหรือผูวาจางจัดสภาพแวดลอมในการทํางานที่สงเสริมให
สามารถทํางานไดอยางมีประสิทธิภาพและมีศักดิ์ศรี  

- หากเปนไปได ลามควรจะหาโอกาสประชุมรวมกับผูวาจางและผูใชลามกอน
การทํางานเพื่อตกลงขอบเขตและบทบาทในการทํางานของลาม และอธิบายความแตกตาง
ทางดานวัฒนธรรมตางๆ  โดยปกติแลวผูใชลามหรือผูวาจางอาจจะขอใหลามแสดงบทบาทอื่นๆ 
นอกเหนือการเปนลามแปลภาษา ในกรณีดังกลาว ลามจะตองเปนผูตัดสินใจวาจะสามารถรับ
บทบาทดังกลาวไดมากนอยเพียงไร โดยพิจารณาจากสถานการณเฉพาะหนา สามัญสํานึกของตน 
และผลลัพธที่จะเกิดขึ้นตามมา  ตัวอยางเชน กรณีที่ลามรูสึกวาผูพูดใชภาษาและวิธีการพูดที่
เขาใจยากสําหรับผูฟง ลามจึงตัดสินใจสวมบทบาทอื่นนอกเหนือจาการเปนลามโดยทําการอธิบาย
เนื้อหาตนฉบับดวยวิธีและภาษาที่เขาใจงายขึ้น  ในกรณีนี้ถือวาลามทําการดัดแปลงและมิไดเปน
ส่ือที่เปนกลาง วิธีการแกปญหาคือ ลามควรจะบอกกับผูพูดวา “ลามเห็นวาผูฟงไมเขาใจเนื้อหา
อยางสมบูรณ ขอใหทานชวยพูดอีกครั้งหนึ่งโดยใชภาษาและวิธีการอธิบายที่เขาใจงายขึ้น”  เพื่อ
ที่วาลามจะไดไมตองแสดงบทบาทอื่นมากเกินไป จนอาจเปนเหตุทําใหละเลยความเปนกลางได  

๒.๓.๒.๕ ลามชุมชนกับการฝกอบรมและพัฒนาเปนวิชาชีพ 

ลามชุนชนนั้นสวนใหญถูกมองวาเปนงานของลามสมัครเลนที่มีความตั้งใจดีแต
อาจจะไมมีความชํานาญ และไมคอยไดรับการยอมรับเปนวิชาชีพ (Profession)๖  โดย Roberts 
(1994 อางถึงใน Mikkelson, 1996) กลาววาลามชุมชนเปนลามประเภทที่เกิดขึ้นกอนและเกาแก
ที่สุดในโลก แตกลับถูกละเลยโดยลามอาชีพและนักวิชาการ  การที่ลามชุมชนไมไดเปนทีย่อมรับใน
ฐานะเปนวิชาชีพเทากับลามประเภทอื่นๆ สวนหนึ่งเปนเพราะขาดมาตรฐานในการฝกลาม กลุม
ลามไมรวมตัวกันและขาดเอกภาพ ผูใชลามและสาธารณชนไมเห็นวาลามชุมชนเปนวิชาชีพ และ
ส่ิงแวดลอมในทํางานไมดี โดยลามชุมชนนั้นคงจะถูกมองเปนลามชั้นสองที่ไมจําเปนตองไดรับ
ความสนใจเปนพิเศษในแงของสถานะ การอบรม คาตอบแทน และการวิจัยคนควาตอไป หากไมมี
การเคลื่อนไหวใดๆ ข้ึน (Mikkelson, 1996, 1999)     

                                                  
๖  อาชีพที่ตองการการฝกอบรมทางศิลปศาสตร หรือ วิทยาศาสตรและการศึกษาขั้นสูงซ่ึงเปนสาขาเฉพาะทาง และยังหมายรวมถึง
องคกรวิชาชีพในสาขาวิชาชีพหนึ่งๆ ดวย (The American Heritage Dictionary of the English Language อางถึงใน Mikkelson, 1996)    
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Mikkelson (1996) ยกตัวอยางวา วงจรลามชุมชนที่เกิดขึ้นในสหรัฐอเมริกา คือ 
การที่ผูปฏิบัติงานลามไมคอยไดรับการยอมรับ และไดคาตอบแทนต่ํา จึงไมมีแรงจูงในการฝกฝน
ตนเองใหมีความเชี่ยวชาญเฉพาะดาน ดังนั้นจึงไมคอยมีหลักสูตรการอบรมลามชุมชนเกิดขึ้นและ
ไมมีทุนสนับสนุน การที่คนมองวาลาชุมชนไมใชงานที่มีเกียรติและศักดิ์ศรี รวมถึงคาตอบแทนที่ต่ํา 
อาจจะทําใหผูมีการศึกษาซึ่งมีทักษะสองภาษาไมสนใจในอาชีพนี้  นอกจากนี้ ทัศนคติเชิงลบที่
ตอตานผูอพยพในสหรัฐอเมริกาก็ยิ่งทําใหลามชุมชนมีเกียรติและศักดิ์ศรีลดลง ทั้งหมดนี้ตรงกัน
ขามกับลามการประชุมซึ่งผูใชบริการเปนบุคคลระดับผูนํามีอํานาจในโลกธุรกิจและการเมือง แต
ผูใชบริการลามชุมชนนั้นเปนคนกลุมที่ไมมีอํานาจตอรองในสังคม  นอกจากนี้ ความทาทายอีก
ประการหนึ่งคือการที่ลามชุมชนใชคูภาษาที่หลากหลาย จึงเปนการยากที่ลามคนหนึ่งจะทํางาน
ลามเปนงานประจําได โดยอาจจะตองประกอบอาชีพอ่ืนเพื่อหาเลี้ยงชีพ และใชเวลาวางไปทํางาน
ลามชุมชน ซึ่งก็จะยิ่งทําใหโอกาสในการฝกทักษะลามชุมชนของตนเองนอยลง  

อยางไรก็ตาม ปจจุบันในประเทศตะวันตก ไดมีความพยายามสงเสริมวิชาชีพของ
ลามชุมชน (Professionalization of community interpreting) โดยมีรายงานวิจัยหลายฉบับที่พูด
ถึงความสําคัญของลามชุมชน การฝกและอบรมลามชุมชน และเสนอทิศทางและในการสงเสริม
วิชาชีพของลามชุมชน เชน งานของ Holly Mikkelson (1996, 1999)  Margareta Bowen (2000) 
และ Industry Canada (2007) เปนตน 



 
 

 

๓๐

บทที่  ๓ 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 การวิจัยนี้ ผูวิจัยตองการศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติใน
พื้นที่ตําบลมหาชัย อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร เพื่อใหทราบถึงสถานการณความตองการลาม
ภาษาแรงงานขามชาติโดยรวม และปญหาอุปสรรคที่เกี่ยวของ โดยมุงศึกษาบทบาทลามภาษา
แรงงานขามชาติตอปญหาแรงงานขามชาติในพื้นที่เปนสําคัญ และหวังวาผลการศึกษานี้จะ
สามารถนําไปปรับใชในพื้นที่อ่ืนๆ ที่มีแรงงานขามชาติอาศัยอยูได  ทั้งนี้ ผูวิจัยเลือกวิธีการวิจัยโดย
การสัมภาษณแบบเจาะลึกเพื่อที่จะไดขอมูลเชิงคุณภาพจากกลุมเปาหมายในการสัมภาษณอยาง
เต็มที่  

๓.๑ ประชากร 

 ผูวิจัยตั้งกลุมเปาหมายในการสัมภาษณที่เปนตัวแทนของบุคคลและองคกรตางๆ ที่
ทํางานเกี่ยวของกับลามภาษาแรงงานขามชาติในพื้นที่ตําบลมหาชัย จํานวน ๙ คน  ไดแก  

๑) ลามภาษาแรงงานขามชาติจํานวน ๓ คน ทั้งหมดเปนลามสังกัดองคกรพัฒนา
เอกชนในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งทํางานใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติ
โดยตรง  ลามทั้งหมดนั้นเปนแรงงานขามชาติจากประเทศพมา โดยเปนลามเชื้อชาติมอญ-พมา ๒ 
คน และลามเชื้อชาติมอญ ๑ คน คูภาษาที่ลามใชไดแก ภาษามอญ-ไทย ภาษาพมา-ไทย และ 
ภาษามอญ-พมา ทั้งหมดมีประสบการณการทํางานลามมาไมต่ํากวาสองป 

๒) ผูใชลามจํานวน ๓ คน  ไดแก  

๑. เจาหนาที่ชาวไทยขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานสิทธิ
แรงงาน พูดภาษาไทยและภาษาไทยทองถิ่นภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
(อีสาน) เปนภาษาแม โดยสามารถสื่อสารภาษาพมาไดเพียงเล็กนอย  

๒. ผูเชี่ยวชาญดานสิทธิมนุษยชนและนักวิจัยชาวอเมริกันซึ่งกําลังทําวิจัยอยู
ในพื้นที่ พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแม และพูดภาษาไทยเปนภาษาทีส่อง 
ไมสามารถสื่อสารดวยภาษามอญหรือพมาได 

๓. แรงงานขามชาติจากประเทศพมาซึ่งพูดภาษาพมาเปนภาษาแม และ
สามารถสื่อสารภาษาไทยไดเพียงเล็กนอย  
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๓) เจาหนาที่องคกรภาครัฐ/เอกชนในพื้นที่ที่มีสวนเกี่ยวของ จํานวน ๓ คน ไดแก  

๑. ผูอํานวยการเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน (Labour Rights 
Promotion Network (LPN)) ซึ่งเปนองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่อําเภอ
เมือง จังหวัดสมุทรสาคร ที่ทํางานดานแรงงานขามชาติ  

๒. เจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน  

๓. เจาหนาที่สังคมสงเคราะห บานเด็กและครอบครัว จ. สมุทรสาคร สังกัด
กรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคง
ของมนุษย 

๓.๒ ขอมูลทั่วไปของผูใหสัมภาษณ 

ผูวิจัยแบงกลุมของผูใหสัมภาษณออกเปนสามกลุม ไดแก กลุมลามภาษาแรงงานขาม
ชาติ กลุมผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติ และกลุมเจาหนาที่องคกรภาครัฐ/เอกชนในพื้นที่ที่มีสวน
เกี่ยวของ โดยขอมูลทั่วไปของผูใหสัมภาษณแตละคนสรุปไดดังนี้  

๓.๒.๑ ลามภาษาแรงงานขามชาติ  

๓.๒.๑.๑ ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๑: นายมิวมิว(นามสมมุติ) 

  นายมิวมิว มีอายุ ๒๕ ป สัญชาติพมา เชื้อชาติมอญ-พมา ภาษาที่พูดไดเรียง
ตามลําดับความชํานาญจากมากไปหานอยคือ ๑) ภาษาพมา ๒) ภาษามอญ ๓) ภาษาไทย และ 
๔) ภาษาอังกฤษ ภาษาแมของนายมิวมิว คือภาษาพมา เนื่องจากนายมิวมิว เปนลูกครึ่งมอญ-
พมา ตอนเด็กๆ จึงสามารถพูดภาษามอญไดดวย แตมีชวงหนึ่งที่ไมไดใชภาษามอญเลย จนนาย
มิว มิว มาอยูกับญาติชาวมอญในประเทศไทย จึงจําเปนตองกลับมาพูดภาษามอญอีกครั้งโดยใช
เวลารื้อฟนประมาณ ๖ เดือน และฝกพูดภาษาไทยไปพรอมๆ กัน  นายมิวมิว ใชภาษาไทยมาเปน
เวลา ๖ ป โดยสามารถฟงและพูดได แตอานเขียนไดเพียงเล็กนอย ปจจุบัน นายมิวมิวกําลังหัด
อานเขียนภาษาไทยอยู  และตองการเรียนภาษาอังกฤษเพิ่มเติม   

  นายมิวมิวอยูที่ประเทศไทยมาเปนเวลา ๖ ป โดยมาอยูที่จังหวัดสมุทรสาครได
ประมาณ ๔ ป ๒ ปแรกนั้น นายมิวมิวทํางานเปนแรงงานในโรงงานไทยยูเนียน จากนั้นจากการทํา
กิจกรรมรวมกับองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานสิทธิและคุณภาพชีวิตแรงงาน ทําให
นายมิวมิวไดเขามามีสวนรวมในการทํางานเปนลามใหกับแรงงานขามชาติ โดยในที่สุดไดยายมา
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ทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชนดังกลาวในตําแหนงลาม  และสอนคอมพิวเตอรใหกับเด็กๆ ใน
ชุมชนที่มาเรียนที่องคกรฯ ปจจุบัน นายมิวมิวทํางานที่องคกรฯ มาเปนเวลาประมาณ ๒ ป 

๓.๒.๑.๒ ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒: นายเวนไน (นามสมมุติ) 

  นายเวนไน มีอายุ ๔๖ ป สัญชาติพมา เชื้อชาติมอญ-พมา ภาษาที่พูดไดเรียง
ตามลําดับความชํานาญจากมากไปหานอยคือ ๑) ภาษาพมา ๒) ภาษามอญ และ ๓) ภาษาไทย 
ภาษาแมของนายเวนไนคือภาษาพมา เนื่องจากนายเวนไนเปนลูกครึ่งมอญ-พมา จึงสามารถพูด
ภาษามอญไดดวย  

นายเวนไนมาอยูประเทศไทยเปนเวลานานเกือบ ๒๐ ป โดยเคยทํางานเปน
แรงงาน และเปนนายหนาหางานใหกับแรงงานขามชาติมากอน โดยสามารถสรางรายไดใหกับ
ตนเองไดเปนจํานวนมาก พอนายเวนไนอายุมากขึ้นเริ่มรูสึกวาการทํางานของตนเองนั้นเปนการ
สรางบาป ประกอบกับไดมารูจักกับเจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชน ทําใหมีความรูดานกฎหมาย 
และสิทธิมนุษยชนมากขึ้น จึงตัดสินใจเลิกทํางานเปนนายหนา และหันมาทํางานลามใหกับองคกร
พัฒนาเอกชนซึ่งทํางานดานสิทธิและคุณภาพชีวิตแรงงานแทน ตามคําชักชวนและการสงเสรมิจาก
เจาหนาที่องคกรฯ โดยนายเวนไนหวังวาจะสามารถทํางานใหกับเพื่อนแรงงานที่ประสบปญหาเพื่อ
เปนการลางความไมดีของตนเองในอดีต  นายเวนไนทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชนในตําแหนง
ลามมาประมาณ ๕ ป  

๓.๒.๑.๓ ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๓: นายซาวรอตชาย (นามสมมุติ) 

  นายซาวรอตชาย อายุ ๒๙ ป เชื้อชาติมอญ ภาษาที่พูดไดเรียงตามลําดับความ
ชํานาญจากมากไปหานอยคือ ๑) ภาษามอญ ๒) ภาษาพมา ๓) ภาษาไทย และ ๔) ภาษาอังกฤษ 
ภาษาแมของนายซาวรอตชายคือภาษามอญ สวนภาษาพมาและภาษาไทยนั้นสามารถพูดได
คลองในระดับพอๆ กัน แตอานเขียนภาษาพมาไดชํานาญกวา นายซาวรอตชาย เปนคนเชื้อชาติ
มอญ โดยไดรับการศึกษาในโรงเรียนพมาจนถึงระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย ทําใหสามารถพูด
และเขียนไดคลองแคลวทั้งภาษามอญและภาษาพมา นอกจากนี้ เนื่องจากอาศัยอยูบริเวณ
ชายแดนเมืองมอญ-ไทย โดยเขาออกระหวางมอญ-ไทยเปนประจําตั้งแตเด็กเพื่อเยี่ยมญาต ิและได
ศึกษาภาษาไทยและภาษามอญที่วัดพุทธบริเวณชายแดนในชวงโรงเรียนหยุดฤดูรอนทุกปตั้งแต
เด็ก ทําใหสามารถพูดและเขียนภาษาไทยไดเชนเดียวกัน นายซาวรอตชาย ยังไดศึกษาภาษาบาลี-
สันสกฤต และภาษาอังกฤษเบื้องตนดวย 
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นายซาวรอตชายอยูที่ประเทศไทยมาเปนเวลาประมาณ ๑๐ ป โดยเคยทํางาน
หลายประเภท เชน เปนแรงงานกอสราง พนักงานรานอาหาร คนกลางชวยแรงงานขามชาติในการ
สงเงินกลับบาน และชวยเปนลามใหกับเพื่อนแรงงานขามชาติในกรณีตางๆ เชน เวลาถูกตํารวจจับ 
หรือเวลาที่ตองการเจรจากับนายจาง เปนตน  นายซาวรอตชายไดรูจักกับองคกรพัฒนาเอกชนซึ่ง
ทํางานดานสิทธิและคุณภาพชีวิตแรงงาน ในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จากการแนะนํา
ของเพื่อน ประกอบกับในตอนนั้นโดนหลอกและถูกโกงเงินที่นําสงกลับบานใหกับแรงงานขามชาติ
คนอื่นๆ จึงคิดจะเลิกทํางานดังกลาว และตัดสินใจมาทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชนเนื่องจาก
ตองการสอนภาษามอญใหกับลูกหลานชาวมอญในพื้นที่ นายซาวรอตชายทํางานประจําใน
ตําแหนงลามขององคกรฯ มาเปนเวลา ๒ ป โดยทําหนาที่สอนภาษามอญ และเตรียมความพรอม
เด็กตางชาติในการเขาโรงเรียน และทํางานอาสาในชุมชนควบคูกันไปดวย 

๓.๒.๒ ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติ  

๓.๒.๒.๑ ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๑: นายเปรม (นามสมมุติ) 

  นายเปรม อายุ ๒๕ ป สัญชาติไทย เชื้อชาติไทย ภาษาที่พูดไดเรียงตามลําดับ
ความชํานาญจากมากไปหานอยคือ ๑) ภาษาไทยทองถิ่นภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (อีสาน) ๒) 
ภาษาไทย และ ๓) ภาษาอังกฤษ โดยสามารถสื่อสารภาษาพมาไดเพียงเล็กนอย นายเปรมเปน
เจาหนาที่ขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งทํางานดานสิทธิแรงงาน มีหนาที่รับผิดชอบงานดาน
สิทธิแรงงาน รับเร่ืองรองเรียน และใหความชวยเหลือเยียวยาผูประสบปญหาการละเมิดสิทธิในทุก
รูปแบบ  โดยจะตองทําการ “สอบเคส” หรือซักถามขอมูลการละเมิดสิทธิจากแรงงานที่มารองเรียน 
และสงเรื่องตอไปตามชองทาง ดังนั้นโดยลักษณะงานที่ตองพูดคุยกับผูมารองเรียนซึ่งเปนแรงงาน
ขามชาติ ทําใหนายเปรมจําเปนตองใชลามภาษาแรงงานขามชาติเปนประจําทุกวัน  ลามที่นาย
เปรมใชบริการ สวนใหญจะเปนลามในสังกัดขององคกรฯ และลามอาสาสมัครในชุมชนกรณีที่ผูมา
รองเรียนไมไดพูดภาษาที่ลามในสังกัดสามารถแปลใหได  

๓.๒.๒.๒ ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒: นายฟลิป โรเบิรตสัน   

นายฟลิป โรเบิรตสัน เปนผูเชี่ยวชาญอิสระดานสิทธิมนุษยชน แรงงานยายถิ่น
ขามชาติ และการคามนุษย ชาวอเมริกัน ภาษาที่พูดไดเรียงตามลําดับความชํานาญจากมากไปหา
นอยคือ ๑) ภาษาอังกฤษ ๒) ภาษาไทย ๓) ภาษาลาว และ ๔) ภาษาฝรั่งเศส  โดยมีความ
เชี่ยวชาญและสามารถอานเขียนภาษาไทยไดคลอง เพราะทํางานในประเทศไทยมาเปนเวลานาน 
ปจจุบันนายโรเบิรตสัน กําลังทําวิจัยเรื่องสิทธิมนุษยชนใหกับองคการฮิวแมนไรทวอทช (Human 



 
 

 

๓๔

Rights Watch) และไดเขามาศึกษาขอมูลแรงงานที่มีปญหาถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนในพื้นที่
อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร  ทําใหตองใชลามภาษามอญ-ไทย และพมา-ไทย เพื่อสัมภาษณ
แรงงานขามชาติในพื้นที่  โดยไดใหเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงานจัดหาลามให นายโรเบริต
สันไดลงพื้นที่เพื่อสัมภาษณแรงงานขามชาติทั้งหมดสองครั้ง คร้ังแรกเปนเวลาหนึ่งสัปดาหเมื่อ
เดือนสิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๑ และครั้งที่สองในเดือนธันวาคม พ.ศ. ๒๕๕๑ โดยเนื้อหาที่พูดคุยกับ
แรงงานผานลามจะเปนประเด็นเรื่องการละเมิดสิทธิมนุษยชนและรายละเอียดที่เกี่ยวของตางๆ  

๓.๒.๒.๓ ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๓: นายอองลิน (นามสมมุติ) 

นายอองลินเปนแรงงานขามชาติจากประเทศพมาซึ่งพูดภาษาพมาเปนภาษาแม 
และพูดภาษาไทยไดเพียงเล็กนอย โดยไดทํางานที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาครมาเปนเวลา ๓ ป 
ปจจุบันทํางานอยูที่โรงงานผลิตอาหารทะเลกระปอง ในฝายบรรจุภัณฑ (packing) และเปน
อาสาสมัครใหกับเครือขายชวยเหลือแรงงานพมา โดยงานสวนใหญจะเปนการชวยเหลือคนพมา
ดวยกันในการรับบริการสาธารณสุข การติดตอนายจางเวลาไมไดรับคาแรง และการจัดงาน
วัฒนธรรมในชุมชน โดยปกติในชีวิตประจําวันนายอองลินไมจําเปนตองใชลามเนื่องจากอยูใน
ชุมชนแรงงานพมา ซึ่งรานคาตางๆ รวมถึงเจาของหองพักในชุมชนมีลูกจางที่สามารถพูดภาษา
พมาได ทําใหส่ือสารกันไดรูเร่ือง สวนที่โรงงานจะมีเจาหนาที่แผนกบุคคลของโรงงานเปนลามใหใน
การติดตอกับบริษัท โดยที่เจาหนาที่เปนชาวมอญ และเปนลามในภาษาพมา/มอญ-ไทย  จากการ
ทํางานอาสาสมัครทําใหนายอองลินมีความจําเปนตองใชลามเวลาติดตอกับองคกรพัฒนาเอกชน 
และเจาหนาที่รัฐ โดยสวนใหญจะหาลามจากสมาชิกเครือขายในชุมชน หรือใชลามขององคกร
พัฒนาเอกชนในพื้นที่ โดยเฉลี่ยแลว นายอองลินใชลามประมาณ ๒-๓ คร้ัง ตอเดือน 

๓.๒.๓ เจาหนาที่องคกรภาครัฐ/เอกชนในพื้นที่ที่มีสวนเกี่ยวของ  

๓.๒.๓.๑ นายสมพงศ สระแกว ผูอํานวยการเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงาน (Labour Rights Promotion Network (LPN)) 

  นายสมพงศ สระแกว เปนผูอํานวยการเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน ซึ่ง
เปนองคกรดานแรงงานที่มุงมั่นสงเสริมคุณภาพชีวิต คุมครองสิทธิ ความเสมอภาค การ
พึ่งตนเอง  และสรรคสรางการอยูรวมกันในสังคมอยางสันติ โดยมีวัตถุประสงคดังนี้ 

- เพื่อเสริมสรางการอยูรวมกันในสังคมไทยของกลุมแรงงานไทย  แรงงาน
ขามชาติและครอบครัวที่เขามาทํางานในประเทศไทย 
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- เพื่อสรางและพัฒนาระบบ กลไกการคุมครองสิทธิ  และการสนับสนุน
ชวยเหลือผูไมไดรับการคุมครองสิทธิฯ 

- เพื่อเสริมสรางศักยภาพเครือขายทางสังคมของแรงงานขามชาติที่
ดําเนินการชวยเหลือและพึ่งตนเอง 

- เพื่อสรางความเขาใจ  ความตระหนักรวมรับผิดชอบในการแกไข ปองกัน
เอดส และบําบัดฟนฟูผูไดรับผลกระทบจากโรคเอดสในกลุมแรงงานไทย และแรงงานขามชาติ 

๓.๒.๓.๒ นางสาวปฏิมา ตั้งปรัชญากูล  เจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพ
ชีวิตแรงงาน  

นางสาวปฏิมา ตั้งปรัชญากูล เปนเจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงาน ทํางานในตําแหนงผูประสานการโครงการ (Project Co-ordinator) และมีประสบการณ
การทํางานดานแรงงานขามชาติมาเปนเวลาประมาณ ๓ ป  

๓.๒.๓.๓ นางสาวอารี (นามสมมุติ) เจาหนาที่สังคมสงเคราะห บานเด็กและ
ครอบครัว จ. สมุทรสาคร สังกัดกรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ กระทรวงพัฒนาสังคมและความ
มั่นคงของมนุษย  

นางสาวอารีมีหนาที่รับผิดชอบงานสังคมสงเคราะหในบานเด็กและครอบครัว ซึ่ง
เปนสถานแรกรับและดูแลเด็กและผูหญิงที่ประสบปญหาการถูกละเมิดตางๆ เพื่อรอการคัดกรอง
และสงตอใหหนวยงานที่เกี่ยวของดูแลตอไป โดยมีกําหนดใหพักพิงไมเกิน ๓ เดือน ยกเวนกรณี
ตั้งครรภ บานเด็กและและครอบครัว จ. สมุทรสาคร มีเจาหนาที่ทั้งหมด ๘ คน รับผิดชอบพื้นที่
จังหวัดสมุทรสาครทั้งหมด โดยบานเด็กและครอบครัวจะใหความดูแลแกผูเสียหายทั้งคนไทยและ
ชาวตางชาติในพื้นที่รับผิดชอบ 

๓.๓ เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

 การวิจัยนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยเนนการสัมภาษณแบบเจาะลึกเพื่อทําความเขาใจ
ประเด็นปญหาตางๆ ที่เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติ และลามแรงงานขามชาติ  ผูวิจัยไดจัดทําชุด
คําถามทั้งหมด ๓ ชุด ดังนี้ 

๑) ชุดคําถามสําหรับลามแรงงานขามชาติ โดยจะเนนที่ลักษณะการทํางานของลาม 
และบทบาทอื่นๆ ของลามที่เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติ 



 
 

 

๓๖

๒) ชุดคําถามสําหรับผูใชลามแรงงานขามชาติ โดยจะเนนที่ลักษณะการใชลาม ความ
ตองการลาม และคุณสมบัติของลามที่คาดหวัง 

๓) ชุดคําถามสําหรับเจาหนาที่องคกรภาครัฐ/เอกชนในพื้นที่ที่มีสวนเกี่ยวของ โดยจะ
เนนที่ภาพรวมดานความตองการลาม บทบาทของลามในปญหาแรงงานขามชาติ และ 
ขอเสนอแนะดานแนวนโยบายในการสงเสริมลามภาษาแรงงานขามชาติ  

ชุดคําถามดังกลาวเปนเพียงแนวทางของคําถามในการสัมภาษณ เนื่องจากกระบวนการ
สัมภาษณ จะเปนลักษณะการสัมภาษณแบบเปด (open-end interview) เพื่อใหผูใหสัมภาษณได
แสดงความคิดเห็นและอธิบายขอมูลตางๆ ไดอยางเต็มที่ตามที่ตนเองคิดเห็น ดังนั้นผูวิจัยจึง
จะตองถามคําถามอื่นๆ เพิ่มเติม ตามแตประเด็นที่ผูใหสัมภาษณจะยกขึ้นมา รายละเอียดของชุด
คําถามแสดงไวในภาคผนวก ก. 

๓.๔ การเก็บรวบรวมขอมูล 

 ผูวิจัยไดเดินทางไปยังอําเภอเมืองสมุทรสาคร เพื่อสัมภาษณกลุมเปาหมายทั้งหมด ๔ คร้ัง 
แตละครั้งใช เวลาอยูในพื้นที่ประมาณ ๖  ชั่วโมง   โดยเฉลี่ยแลวผูวิจัยใชเวลาสัมภาษณ
กลุมเปาหมายประมาณคนละ ๑ ถึง ๒ ชั่วโมง   

 เนื่องจากแรงงานขามชาติเปนกลุมที่มีความเปราะบางตอการถูกละเมิดและเอารัดเอา
เปรียบ และในกระบวนการสัมภาษณนั้นอาจจะตองมีการกลาวถึงผูที่มีสวนเกี่ยวของอื่นๆ การวิจัย
คร้ังนี้จึงจะไมมีการเปดเผยตัวตนของกลุมเปาหมายที่เปนลามภาษาแรงงานขามชาติ และแรงงาน
ขามชาติ   

ในกระบวนการสัมภาษณแบบเจาะลึกนั้น กลุมเปาหมายทุกคนใหความรวมมือเปนอยาง
ดี ทําใหไดขอมูลที่เปนประโยชนจํานวนมาก กลุมเปาหมายมีความกระตือรือรนในการตอบคําถาม 
และขยายความกระจางใหแกผูวิจัย อีกทั้งยังมีสวนรวมในการสัมภาษณอยางเต็มที่  ผูวิจัย
สัมภาษณกลุมเปาหมายทุกคนโดยตรงโดยใชภาษาไทย ยกเวนกลุมเปาหมายที่เปนแรงงานขาม
ชาติ ๑ คน ผูวิจัยตองสัมภาษณผานลามภาษาพมา-ไทย ทั้งนี้ แรงงานจะวางเฉพาะวันอาทิตยซึ่ง
เปนวันหยุด ผูวิจัยจึงตองเดินทางไปสัมภาษณแรงงานในที่พักพรอมกับลามในวันอาทิตย และตอง
พยายามถามคําถามใหกระชับเพื่อที่ลามจะไดถายทอดคําถามไดโดยสะดวกรวดเร็ว และไม
รบกวนเวลาพักผอนของแรงงานมากเกินไป  



 
 

 

๓๗

 ผูวิจัยพบวาในกระบวนการสัมภาษณแบบเจาะลึกนั้น นอกจากที่ผูวิจัยจะตองหาขอมูล
เบื้องตนที่เกี่ยวของไปกอนเพื่อที่จะสามารถตั้งคําถามไดอยางมีประสิทธิผล  ผูวิจัยยังตองหา
ความรูและทําความเขาใจในบริบทการทํางาน วัฒนธรรมที่แตกตาง รวมทั้งภูมิหลังทาง
ประวัติศาสตรดวย โดยเฉพาะเวลาที่สัมภาษณลามภาษาแรงงานขามชาติ และแรงงานขามชาติ 
เพื่อที่จะไดสามารถตั้งคําถามที่เปดโอกาสใหผูใหสัมภาษณมีสวนรวมและแสดงความคิดเห็นได
อยางเต็มที่  



 
 

 

๓๘

บทที่  ๔ 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 จากการสัมภาษณกลุมเปาหมายทั้ง ๙ คน ซึ่งลวนเปนผูมีสวนเกี่ยวของกับปญหาแรงงาน
ขามชาติ และลามภาษาแรงงานขามชาติโดยตรงในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร ทําใหได
ขอมูลอันเปนประโยชนซึ่งสะทอนใหเห็นสภาพการณและบทบาทโดยรวมของลามภาษาแรงงาน
ขามชาติในพื้นที่  โดยแบงไดเปน ๔ มิติสําคัญ ไดแก ความตองการลามภาษาแรงงานขามชาติ 
การทํางานและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติ คุณสมบัติและมาตรฐานของลาม และ 
แนวทางการแกไขปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติ ทั้งนี้ผูวิจัยจะขอนําเสนอขอมูลทั่วไปเกี่ยวกับ
แรงงานขามชาติของอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร ไวในบทนี้เพื่อเปนพื้นฐานในทําความเขาใจ
บริบทแวดลอมของขอมูลที่ไดวิเคราะหออกมา   

๔.๑ ขอมูลทั่วไปอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร 

จังหวัดสมุทรสาครเปนจังหวัดชายทะเล ตั้งอยูริมฝงแมน้ําทาจีนในเขตพื้นที่ภาคกลาง
ตอนลางของประเทศไทย โดยเปนจังหวัดปริมณฑล หางจากกรุงเทพมหานครประมาณ ๓๐ 
กิโลเมตร มีพื้นที่ ๘๗๒.๓๔๗ ตารางกิโลเมตร หรือประมาณ ๕๔๕,๒๑๖ ไร มีอาณาเขตติดตอ คือ
ทิศเหนือติดตอกับจังหวัดนครปฐม ทิศใตติดทะเลอาวไทย ทิศตะวันออกติดตอกับกรุงเทพมหานคร 
และ ทิศตะวันตกติดตอกับจังหวัดสมุทรสงคราม และจังหวัดราชบุรี  โดยแบงเขตการปกครอง
ออกเปน ๓ อําเภอ ไดแก อําเภอเมืองสมุทรสาคร อําเภอกระทุมแบน และอําเภอบานแพว จํานวน
ประชากรทั้งหมดของจังหวัด ตามขอมูลสํานักงานสถิติจังหวัดสมุทรสาคร พ.ศ. ๒๕๕๑ ไตรมาสที่ 
๓ เทากับ ๕๖๗,๓๕๕ คน (สํานักงานจังหวัดสมุทรสาคร, ๒๕๕๑.) 

จังหวัดสมุทรสาครมีความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจเปนอันดับตนๆ ของประเทศไทย โดย
เปนแหลงธุรกิจประมงที่สําคัญของประเทศ และเปนศูนยกลางการซื้อขายสัตวน้ําและผลิตภัณฑ
สัตวน้ํา ทําใหภาคการประมงมีความตองการแรงงานจํานวนมากแตแรงงานไทยไมนิยมทํางานใน
กิจการประมงทะเล และกิจการตอเนื่องจากประมงทะเล โดยอางวาเปนงานหนัก งานสกปรก 
ระยะเวลาการทํางานไมแนนอน และมักจางเปนการเหมาหรือจางเฉพาะชวงเวลา ทําใหมีการเขา
ออกงานสูง จึงเกิดปญหาขาดแคลนแรงงานในกิจการดังกลาว ในสวนของกิจการภาคเกษตรและ
กิจการที่เกี่ยวของกับภาคเกษตรก็ประสบปญหาการขาดแคลนแรงงานเชนกัน เนื่องจากเปนงานที่
ตองอยูกลางแดด การทํางานไมเปนเวลา ผูประกอบการและนายจาง จึงหันมาจางแรงงานขาม

 



 
 

 

๓๙

ชาติที่เขาเมืองผิดกฎหมายแทน เนื่องจากแรงงานเหลานี้ไมรังเกียจงานหนักหรืองานสกปรก และมี
ความอดทน  (สํานักงานจัดหางานจังหวัดสมุทรสาคร, ๒๕๕๑.) 

จากขอมูลของสํานักงานจัดหางาน ปพ.ศ. ๒๕๕๐ แรงงานตางดาวที่เขามาทํางานใน
จังหวัดสมุทรสาครมี ๒ ประเภท คือ  

๑. ประเภทที่เขามาทํางานโดยถูกตองตามกฎหมายมีจํานวน ๒,๑๑๐ คน  

๒. ประเภทที่เขามาทํางานโดยผิดกฎหมาย แตคณะรัฐมนตรีไดมีมติเมื่อวันที่ ๑๙ 
ธันวาคม ๒๕๔๙ อนุญาตใหแรงงานตางดาวสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่ใบอนุญาตทํางาน
หมดอายุเมื่อวันที่ ๒๘ กุมภาพันธ ๒๕๕๐ และวันที่ ๓๐ มิถุนายน ๒๕๕๐ อยูในราชอาณาจักรได
อีก ๑ ป  

โดยในป พ.ศ. ๒๕๕๐ จังหวัดสมุทรสาคร ไดมีนายจาง จํานวน ๔,๐๘๙ ราย แจงขอตอ
ใบอนุญาตทํางาน ใหคนตางดาวที่ข้ึนทะเบียนไวกับสํานักงานจัดหางานจังหวัด จํานวน ๗๔,๕๓๑ 
คน จําแนกเปน สัญชาติพมา จํานวน ๗๓,๔๘๙ คน (รอยละ ๗๘.๖๐) สัญชาติลาว จํานวน ๘๙๖ 
คน (รอยละ ๑.๒๐) และสัญชาติกัมพูชา จํานวน ๑๔๖ คน (รอยละ ๐.๒๐)  

 
แผนภูมิที่ ๑ แสดงจํานวนแรงงานตางดาวในจังหวัดสมุทรสาครที่ขอตออายุใบอนญุาตทาํงาน ในป 
พ.ศ. ๒๕๕๐ 

ที่มา: สํานักงานจัดหางานจังหวัดสมุทรสาคร, ๒๕๕๑. 

 



 
 

 

๔๐

 

 
 

  
แผนภูมิที่ ๒ แสดงจํานวนแรงงานตางดาวในจังหวัดสมุทรสาครจําแนกตามประเภทกิจการในป 
พ.ศ. ๒๕๕๐  

ที่มา: สํานักงานจัดหางานจังหวัดสมุทรสาคร, ๒๕๕๑. 

อยางไรก็ตาม ตัวเลขดังกลาว เปนแรงงานที่ข้ึนทะเบียนกับกระทรวงแรงงานตามมติ
คณะรัฐมนตรี แตในความเปนจริงมีแรงงานขามชาติจํานวนมากที่เขาเมืองผิดกฎหมายและไมได
ข้ึนทะเบียน จากการประมาณของเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน จํานวนแรงงานขามชาติ
ทั้งหมดในจังหวัดสมุทรสาครนาจะอยูที่ประมาณ ๒๕๐,๐๐๐ ถึง ๓๐๐,๐๐๐ คน นอกจากนี้ 
สมุทรสาครยังเปนจังหวัดที่มีแรงงานขามชาติจากประเทศพมาเขามาทํางานมากที่สุดในประเทศ
ไทยถึง ๒๐๐,๐๐๐ คน (มูลนิธิพัฒนารักษ-สังขละบุรี และเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน, 
๒๕๔๘: ๑๕ อางถึงใน สุกัญญา เบาเนิด, ๒๕๔๙: ๑๑๘) แรงงานหลานั้นประกอบดวยกลุมชาติ
พันธุตางๆ โดยกลุมชาติพันธุมอญมีจํานวนมากที่สุดถึงรอยละ ๗๐ นอกจากนั้นอีกรอยละ ๓๐ 
เปนกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ เชน กะเหรี่ยง ทวาย คะฉิ่น ไทยใหญ ปลอง และพมา (สมพงศ สระแกว, 
๒๕๔๘: ๓ อางถึงใน สุกัญญา เบาเนิด, ๒๕๔๙: ๑๑๘) 

๔.๒ ความตองการลามภาษาแรงงานขามชาติ 

เนื่องจากอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาครเปนพื้นที่ที่มีแรงงานขามชาติทํางานและอาศยัอยู
เปนจํานวนมาก โดยมีจํานวนนับแสนคน ทําใหลามภาษาแรงงานขามชาติเปนที่ตองการสําหรับ



 
 

 

๔๑

ทุกองคกรและทุกภาคสวนที่ตองติดตอกับแรงงานขามชาติซึ่งไมสามารถพูดภาษาไทยได จากการ
สัมภาษณพบวาขอมูลดานความตองการลามสามารถแบงไดออกเปน ๕ ดาน ไดแก สถานการณที่
ตองการใชลาม คูภาษาตางๆ ที่ตองการ ลักษณะลามที่มีอยูในชุมชน การสรรหาและติดตอลาม 
และปญหาดานความตองการลาม 

๔.๒.๑ สถานการณที่ตองการใชลาม 

ลามภาษาแรงงานขามชาติเปนที่ตองการในทุกสถานการณที่ตองมีการติดตอกับ
แรงงานขามชาติซึ่งไมสามารถสื่อสารภาษาไทยได โดยอาจจะเปนการสื่อสารในชีวิตประจําวนัทัว่ๆ 
ไประหวางแรงงานขามชาติกับผูประกอบกิจการที่พักและรานคาในชุมชน การสื่อสารระหวาง
แรงงานขามชาติกับนายจางในที่ทํางาน การสื่อสารกับองคกรของรัฐที่ทํางานเกี่ยวของกับแรงงาน
ขามชาติ เชน โรงพยาบาล สถานีตํารวจ สํานักงานจัดหางานจังหวัด สํานักงานพัฒนาสังคมและ
ความมั่นคงของมนุษยจังหวัด ศาลจังหวัดสมุทรสาคร และ โรงเรียน เปนตน  นอกจากนี้เนื่องจาก
จํานวนแรงงานขามชาติที่มีอยูมากในพื้นที่ นํามาซึ่งการแสวงหาประโยชน เอารัดเอาเปรียบ และ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนตอแรงงานขามชาติเปนวงกวาง ทําใหมีองคกรพัฒนาเอกชนหลายแหงที่เขา
มาทํางานเพื่อใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติเหลานี้ เชน เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงาน (LPN) มูลนิธิรักษไทย และ เครือขายปฏิบัติการดานแรงงานขามชาติ (Action Network 
for Migrants (ANM)) เปนตน องคกรพัฒนาเอกชนเหลานี้จึงตองใชลามในการสื่อสาร และ
สอบถามขอมูลตางๆ จากแรงงานขามชาติ เชนกัน   

อยางไรก็ตาม องคกรตางๆ เหลานี้ สวนใหญไมมีลามภาษาแรงงานขามชาติ
ประจําอยู โดยจะหาลามมาทํางานใหเปนครั้งๆ ไป 

๔.๒.๒ คูภาษาตางๆ ที่ตองการ  

แรงงานขามชาติที่อยูในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาครสวนใหญเปนแรงงานจาก
ประเทศพมา และเนื่องจากประเทศพมาประกอบดวยกลุมชาติพันธุมากมายหลายกลุมที่มีความ
แตกตางกันทั้งในดานวัฒนธรรม ประเพณี และภาษา โดยกลุมชนตางๆ นี้มีภาษาพูดตางกันไปถึง
กวา ๑๐๐ สําเนียง ทําใหมีภาษาที่หลายหลายมาก อยางไรก็ตาม ในอําเภอเมือง จังหวัด
สมุทรสาคร กลุมชาติพันธุมอญมีจํานวนมากที่สุด โดยที่เหลือจะเปนกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ เชน 
กะเหรี่ยง ทวาย คะฉิ่น ไทยใหญ ปลอง และพมา โดยกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ นี้ลวนมีภาษาเปนของ
ตนเองแตบางคนก็อาจจะสามารถพูดภาษาพมาซึ่งเปนภาษาที่สหภาพพมากําหนดใหเปนภาษา
ประจําชาติได ดังนั้นคูภาษาที่ตองการมากที่สุดคือ ภาษามอญ-ไทย และรองลงมาคือ ภาษาพมา-
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ไทย โดย ภาษากระเหรี่ยง-ไทย ทวาย-ไทย คะฉิ่น-ไทย ไทยใหญ-ไทย ปลอง-ไทย เปนที่ตองการ
อันดับรองๆ ลงมา ข้ึนอยูกับสถานการณวาตองการสื่อสารกับกลุมชาติพันธุใด บางครั้งก็มีความ
ตองการลามในคูภาษาที่ไมเปนคอยที่รูจัก เชน ภาษาชิน-ไทย  

นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวายังมีความตองการลามในคูภาษาเขมร-ไทย และลาว-ไทย 
อีกดวย เนื่องจากมีแรงงานขามชาติจากประเทศกัมพูชา และสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
ลาว อยูในอําเภอเมืองสมุทรสาครเชนกัน ถึงแมจะเปนเพียงสวนนอย  ในสวนของคูภาษาลาว-ไทย 
หลายคนอาจมองวาไมนาจะเปนที่ตองการเพราะคนไทยและคนลาวสื่อสารกันไดเขาใจโดยไมตอง
ใชลาม แตผูวิจัยเห็นวาในความเปนจริง ภาษาไทยและภาษาลาวก็มีความแตกตาง ถาผูส่ือสารไม
รูอีกภาษาหนึ่งก็อาจจะสื่อสารกันผิดพลาดได โดยเฉพาะอยางยิ่งถาเปนการสื่อสารในเรื่องสําคัญ 
เชน การแพทย หรือ กระบวนการยุติธรรม แลวสมควรอยางยิ่งที่จะตองมีลามคูภาษาลาว-ไทย 
ตัวอยางหนึ่งของความแตกตางระหวางภาษาลาว และภาษาไทย เชน คําวา “เสีย” และ “หาย” 
จากประสบการณของผูวิจัยที่เคยทํางานที่สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวพบวา คําวา 
“เสีย” ในความหมายของไทยที่แปลวา “ชํารุด” นั้น ในภาษาลาวจะหมายถึง “หาย” ที่แปลวา “สูญ
หาย” ดังนั้นถาคนไทยพูดวา ”รถเสีย” ที่หมายถึงรถชํารุด คนลาวอาจจะเขาใจวา “รถหาย” คือ รถ
สูญหายไปทั้งคัน ความแตกตางทางภาษาดังกลาวจึงอาจกอใหเกิดผลกระทบสําคัญได 
โดยเฉพาะถาหากเปนการสื่อสารในกระบวนการยุติธรรม  

๔.๒.๓ ลักษณะลามที่มีอยูในชุมชน   

ลามในชุมชนแรงขามชาติ อําเภอเมืองสมุทรสาครนั้น มีหลายลักษณะ เนื่องจาก
ชุมชนมีความตองการการสื่อสารขามภาษาและวัฒนธรรมสูง ทําใหเกิดคนที่ทําหนาที่ “ลาม” หรือ 
“ผูที่ชวยสื่อความหมายระหวางคนที่พูดภาษาตางกันใหเขาใจกันได” ในรูปแบบตางๆ ตามความ
ตองการใชงานของผูส่ือสาร ลามในชุมชนเกือบทั้งหมดเปนแรงงานขามชาติที่พูดภาษาไทยได และ
ทําลามแบบพูดตามทั้งสิ้น โดยสามารถแบงประเภทของลามในชุมชนอําเภอเมืองสมุทรสาครได
ดงันี้ 

๔.๒.๓.๑ ลามที่เปนลักษณะนายหนาในการจัดหาแรงงาน 

แรงงานขามชาติสวนใหญที่มาทํางานในอําเภอเมืองสมุทรสาครนั้น เปนแรงงานที่
ลักลอบเขาเมืองผานการนําพาของคนรูจักหรือนายหนา โดยแรงงานจะตองจายคาตอบแทนใหกับ
นายหนาเปนจํานวนเงินแตกตางกันออกไปตามแตกรณี นายหนาสวนใหญเปนแรงงานขามชาติที่
อยูในประเทศไทยมาเปนเวลานานและสามารถสื่อสารภาษาไทยไดดี จึงทําหนาที่เปนทั้งนายหนา 
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และคนกลางในการสื่อสารกับแรงงานขามชาติซึ่งสวนใหญพูดภาษาไทยไมไดเลย การทํางานของ
นายหนาจึงเสมือนเปน “ลาม” ดวย อยางไรก็ตาม ในกรณีนี้ เนื่องจากนายหนามีความสามารถ
ทางภาษา อยูในฐานะมีอํานาจเหนือแรงงานขามชาติที่ตองการเขามาทํางานในประเทศไทยเพื่อ
หลีกหนีชะตาชีวิตในประเทศตนทางและไมมีทางเลือกหรือที่พึ่งพิงอื่นใด และนายหนายังไดรับ
ผลประโยชนในกระบวนการนําเขาแรงงานขามชาติ ทําใหในการสื่อสารนั้นมีความเปนไปไดสูงที่
นายหนาจะอาศัยอํานาจของตนหลอกลวงแรงงาน เพื่อแสวงหาประโยชนและขูดรีด ลักษณะการ
ลามของนายหนาจึงมักจะไมเปนกลางและบิดเบือน เพื่อเอื้อประโยชนใหกับตนเอง   

นายหนากลุมนี้ยังมีชองทางในการหาผลประโยชนจากแรงงานขามชาติอีกเปน
จํานวนมาก เนื่องจากตนเองมีความสามารถทางภาษามากกวาแรงงาน เชน รับจางเปนลามใหกับ
แรงงานขามชาติในชุมชนเวลาที่ตองไปติดตอราชการหรือไปโรงพยาบาล โดยนายหนาจะเรียกเก็บ
คาลามตามความพอใจของตนเอง ถาแรงงานไมมีเงินจายบางครั้งนายหนาก็จะไมทําให บอยครั้ง
ที่นายหนาจะโออวดกับแรงงานวาตนเองเปนผูที่กวางขวางในพื้นที่ สามารถจัดการปญหาตางๆ ให
ได โดยเฉพาะเวลามีปญหากับตํารวจ ทําใหแรงงาน โดยเฉพาะแรงงานขามชาติที่ไมมีเอกสาร
ถูกตองซึ่งไมมีความรูภาษาไทยและไมรูกฎหมายไทย หลงเชื่อและตองพึ่งพานายหนาในกิจกรรม
ตางๆ  ตั้งแตการหานายจาง การจดทะเบียนราษฎรตางดาวและขอใบอนุญาตทํางานชั่วคราวตาม
มติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง ๒๕๕๑ (กรณีมีการผอนผันใหจดทะเบียน) การเจรจากับ
นายจาง การรับเงินคาแรง การสงเงินกลับบาน การหาที่พัก ฯลฯ 

งานอีกลักษณะของนายหนาคือการทํางานใหกับเจาหนาที่ตํารวจในลักษณะชี้
เปา คือเปนการบอกแหลงที่อยูของแรงงานขามชาติผิดกฎหมายใหกับเจาหนาที่ พอเจาหนาที่เขา
จับกุม นายหนาก็จะไดผลประโยชนจากการเปนคนกลางเจรจาระหวางเจาหนาที่ตํารวจกับ
แรงงานขามชาติ โดยทําหนาที่คลายกับเปนลาม เวลาเจาหนาที่ตํารวจจับกุมแรงงานขามชาติ
หลบหนีเขาเมืองผิดกฎหมาย สวนใหญแลวแทนที่จะสงแรงงานขามชาติกลับประเทศตาม
กฎหมาย เจาหนาที่กลุมที่ใชอํานาจหนาที่ในทางมิชอบจะเรียกรับคาปรับจากแรงงานและปลอย
ตัวไป ในกรณีเชนนี้นายหนาจะชวยแปลโดยเจรจาจํานวนเงินคาปรับให และตนเองก็จะได
ประโยชนโดยสามารถเรียกเงินจากแรงงานเปนจํานวนสูงกวาที่เจาหนาที่เรียกและเก็บสวนตางไว
เอง เนื่องจากทั้งเจาหนาที่และแรงงานไมสามารถสื่อสารกันเองไดโดยตรง แรงงานซึง่ไมมทีางเลอืก
อ่ืนเพราะไมตองการถูกสงตัวกลับก็ตองยอมจายเงินใหกับตํารวจ ซึ่งบางครั้งก็ไมทราบวานายหนา
ไดรับประโยชนดวย ทั้งนี้ผูใหสัมภาษณหลายคนกลาววา จริงๆ แลวเจาหนาที่ตํารวจไมไดตองการ
ลามแปลภาษา แตตองการเพียงแคคนที่มาชวยบอกแรงงานขามชาติวาใหจายเงิน ดังนั้นโดยรวม
แลว การทํางานของนายหนาอาจจะถือไดวาทํางานเสมือนเปนลาม แตเปนลามที่ไมเปนกลาง
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เพราะตนเองมีผลประโยชนเกี่ยวของ ไมเคารพหลักการแปลและการลาม และไมไดมีใจเปนลาม 
โดยไมไดตองการเปนคนกลางในการสื่อสารขามภาษาและวัฒนธรรม แตเปนเพียงคนกลางที่เขา
มาแสวงหาประโยชนโดยใชความสามารถทางภาษาของตน  

อยางไรก็ตาม นายหนาในที่นี้ก็ยังมีหลายลักษณะ ระดับการเอาเปรียบแรงงานก็
มีความแตกตางกันออกไป เชน ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒ นายเวนไน ไดใหขอมูลวาตอน
ที่ตนเปนนายหนา ตนเองก็พยายามชวยแรงงานขามชาติดวยกันเชนกัน โดยเฉพาะถาเปนแรงงาน
ที่มาจากภูมิลําเนาเดียวกัน เชน กรณีที่เจาหนาที่ตํารวจเรียกรับเงินจากแรงงานขามชาติที่ลักลอบ
เขาเมือง ก็จะคะเนจํานวนเงินใหไมมากเกินไป แลวตอรองกับเจาหนาที่โดยบอกวาแรงงานมีเงิน
เพียงเทานั้น จากนั้นจึงบอกใหแรงงานซอนเงินที่เหลือไวไมใหตํารวจเห็น และจะเก็บเงินสวนแบง
ของตนเองเล็กนอย  นายเวนไน และลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๓ นายซาวรอตชาย ยังเห็น
ตรงกันวานายหนานั้นมีหลายประเภท และนายหนาบางคนก็ใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติ
ตามสมควรเนื่องจากเห็นใจแรงงานดวยกัน ตัวอยางเชน กอนที่จะมาทํางานเปนลาม นายซาว
รอตชายก็ไดเคยชวยเปนคนกลางในการเจรจาระหวางเจาหนาที่ตํารวจกับแรงงานขามชาติที่ถูก
จับกุมเนื่องจากไมมีเอกสารถูกตอง หรือเดินทางออกนอกพื้นที่อนุญาต๗ มากอน โดยนายซาว
รอตชายตองจายเงินเปนจํานวนหลายพันบาทใหกับเจาหนาที่เพื่อชวยเหลือแรงงานขามชาติที่ไมมี
เงินใหเจาหนาที่ โดยตองรอเปนเวลาหลายเดือนกวาที่แรงงานจะรับไดเงินคาจางและนํามาคืนตน   

หากปราศจากนายหนาที่เขามาเปนตัวกลางชวยสื่อสารให แรงงานก็จะไม
สามารถติดตอประสานงานกับนายจางหรือหนวยงานอื่นๆ ได แตในขณะเดียวกันนายหนาที่มุง
แสวงหาประโยชน เอารัดเอาเปรียบ และกระทําทารุณกับแรงงาน โดยทํางานเปนเครือขายก็มีอยู
มากมาย   

๔.๒.๓.๒ ลามในสถานประกอบการที่เปนเจาหนาที่ฝายบุคคล 

ในสถานประกอบการ เชน โรงงาน ที่มีการจางงานแรงงานขามชาติ จําเปน
จะตองมีคนกลางในการสื่อสารกับแรงงาน ตั้งแตในเรื่องวิธีการทํางาน การจางงาน และ 
กฎระเบียบตางๆ โดยสวนใหญแลวสถานประกอบการจะพิจารณาใหแรงงานที่มีความสามารถ 
และสื่อสารภาษาไทยไดดี ทํางานเปนเจาหนาที่ฝายบุคคลควบกับการเปนลาม โดยลักษณะงาน
นอกจากเปนลามแปลแลว ยังตองเปนผูประสานงานระหวางแรงงานกับนายจาง เชน ในการลง

                                                  
๗ แรงงานขามชาติสญัชาติพมา กัมพูชา และลาว ท่ีจดทะเบยีนราษฎรและไดรับใบอนุญาตทํางานชัว่คราวตามมติคณะรัฐมนตรี จะไม
สามารถเดินทางออกนอกพื้นท่ีจังหวัดท่ีทํางานอยูได นอกจากไดรบัอนุญาตจากเจาหนาท่ี หรือกรณีติดตามนายจาง 



 
 

 

๔๕

นามในเอกสารตางๆ ที่แรงงานอานไมออก และยังตองแปลเอกสาร และประกาศตางๆ ในโรงงาน
ดวย  

ทั้งนี้ เนื่องจากลามที่เปนเจาหนาที่ฝายบุคคลนั้นถือวาเปนลูกจางของสถาน
ประกอบการ และอยูในสถานะที่ตองปฏิบัติตามนายจาง ทําใหเวลาเปนลามใหกับแรงงานขาม
ชาติก็มักจะไมเปนกลาง โดยเขาขางนายจางมากกวา และเวลาที่แรงงานขามชาติมีเร่ืองที่อยากจะ
พูดกับนายจางซึ่งอาจทําใหนายจางไมพอใจ ลามก็จะไมแปลใหเพราะไมกลาเผชิญหนากับ
นายจาง เมื่อนายจางตองการใหแรงงานลงนามในเอกสาร บอยครั้งลามจะไมยอมแปลให โดยสั่ง
ใหแรงงานลงชื่ออยางเดียวทั้งๆ ที่ไมรูวาเอกสารนั้นคืออะไร   

ในสวนของการแปลปายหรือประกาศตางๆ ในโรงงานนั้น เนื่องจากแรงงานมีทั้งที่
เปนชาติพันธุมอญ พมา และอื่นๆ ทําใหเอกสารที่ลามแปลออกมาจํากัดเฉพาภาษาที่ลามเขียนได 
เชน กรณีผูใชลามคนที่ ๓ นายอองลิน บอกวาลามในโรงงานของตนเปนคนมอญ ซึ่งพูดภาษา
มอญ พมา และไทยได แตเขียนไดเพียงภาษามอญเทานั้น จึงแปลเอกสารตางๆ ในโรงงานเปน
ภาษามอญ ซึ่งแรงงานชาวพมาอานไมออก โดยนายอองลินเสนอวาสําหรับปายคาํเตอืนตางๆ ในที่
โรงงานนาจะเขียนเปนภาษาอังกฤษหรือเปนภาพที่ส่ือสารได เชน คําวา “stop” เพราะทุกคนจะ
เขาใจไดมากกวา 

๔.๒.๓.๓ ลามตํารวจ 

เจาหนาที่ตํารวจซึ่งตองสื่อสารกับแรงงานขามชาติ มีความจําเปนตองใชลาม โดย
สวนใหญจะเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับกฎหมาย และเรื่องคดีความตางๆ โดยจะหาลามจากกลุม
แรงงานขามชาติที่รูจัก และสามารถพูดภาษาไทยได เชน กลุมนายหนา และแรงงานขามชาติใน
ชุมชน หรือ ติดตอลามผานองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ ในกรณีที่เจาหนาที่ตํารวจเขาไปตรวจสอบ
คดีใหญๆ เชน การคามนุษย หรือการบุกทลายโรงงาน ซึ่งจําเปนตองใชลามจํานวนมาก ก็จะตอง
หาลามอาสาจากในชุมชนแรงงานขามชาติ และลามที่องคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่จัดหามา  

๔.๒.๓.๔ ลามศาล / ลามในกระบวนการยุติธรรม 

ในกรณีที่แรงงานขามชาติตองเขาสูกระบวนการยุติธรรม จําเปนอยางยิ่งที่จะตอง
มีลามที่มีคุณสมบัติเหมาะสมเขามาชวยแปลให ลามศาลสวนใหญจะเปนแรงงานขามชาติที่พูด
ภาษาไทยได โดยทํางานเปนลามศาลเปนครั้งๆ ไปตามแตจะถูกเรียกตัว โดยอาจจะไดคาตอบแทน
บางประมาณ ๓๐๐ ถึง ๕๐๐ บาท  



 
 

 

๔๖

จากการสัมภาษณพบวาผูใหสัมภาษณสวนใหญไมแนใจวาลามศาลมีมาตรฐาน
เพียงพอหรือไม สวนใหญลามศาลในพื้นที่จะเปนแรงงานขามชาติดวยกันที่พูดภาษาไทยได โดย
อาจจะพูดไดไมดีเพียงพอ และถึงแมพูดภาษาไทยได ก็ไมเคยไดรับการอบรมในเรื่องขอปฏิบัติและ
จรรยาบรรณลาม รวมถึงเรื่องกฎหมายที่เกี่ยวของซึ่งเปนเนื้อหาที่จะตองแปล บางครั้งศาลก็
อนุญาตใหเด็กซึ่งไมมีวุฒิภาวะเพียงพอและอาจจะแปลผิดพลาดมาเปนลาม ลามหลายคนอาน
ภาษาไทยไมได แตเมื่อมาเปนลามในกระบวนการยุติธรรมก็ตองลงนามในเอกสารคําแปลซึ่งตน
อานไมออกและไมรูวาถูกตองหรือไม หลายครั้งเมื่อหาลามไมไดก็ไมมีลามใหแรงงานขามชาติใน
กระบวนการยุติธรรมเลย  โดยผูใชลามคนที่ ๒ นายฟลิป โรเบิรตสัน ซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญอิสระดาน
สิทธิมนุษยชน แรงงานยายถิ่นขามชาติ และการคามนุษย กลาววาการที่รัฐบาลไทยดําเนินคดีตาม
กฎหมายกับแรงงานขามชาติโดยไมมีลามให ถือวาเปนความเลวรายมากในกระบวนการยุติธรรม   

จากการวิจัยของ กิติศักดิ์ (๒๕๔๘) และ ศรันยา (๒๕๓๙) สิทธิผูตองหาและ
จําเลยเปนสิทธิพื้นฐานที่ระบุในกฎหมายของรัฐ ในคดีอาญา รัฐธรรมนูญยังไดบัญญัติไววาให
สันนิษฐานไวกอนวาผูตองหาหรือจําเลยไมมีความผิดโดยเฉพาะ ดังนั้นในการดําเนินคดีผูตองหา
ตั้งแตการสอบสวน ผูที่ไมรูไมเขาใจภาษาไทยจะตองมีลามจึงจะไดรับการคุมครองตามกฎหมาย
รัฐธรรมนูญโดยสมบูรณ  ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา ๑๓ ยังกําหนดไววา
การสอบสวน ไตสวนมูลฟองหรือพิจารณาใหใชภาษาไทย แตถาจําเปนตองแปล ใหใชลามแปล ซึ่ง
ลามจะตองแปลใหถูกตอง ตองสาบาน และลงลายมือช่ือในคําแปลนั้น  ดังนั้นตามกฎหมาย 
ผูตองหาและจําเลยที่ส่ือสารภาษาไทยไมไดมีสิทธิในการใชลามในกระบวนการยุติธรรมทั้งหมด 
โดยถาเปนคดีอาญา เจาหนาที่จะตองจัดหาลามมาโดยวิธีใดวิธีหนึ่ง  สวนในคดีแพง คูความฝายที่
เกี่ยวของเปนผูจัดหาลาม  นอกจากนี้ ตามกติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิพลเมืองและสิทธิ
ทางการเมือง ซึ่งประเทศไทยเปนประเทศภาคี๘ ยังไดบัญญัติไวชัดแจงในมาตรา ๑๔ (๓) วา “ใน
การดําเนินคดีอาญาบุคคลซึ่งตองหาวากระทําผิด ทุกคนยอมมีสิทธิที่จะไดรับหลักประกันขั้นต่ํา
ดังตอไปนี้โดยเสมอภาค (ก) สิทธิที่จะไดรับแจงโดยพลัน ซึ่งรายละเอียดเกี่ยวกับสภาพ และเหตุ
แหงความผิดที่ถูกกลาวหา ในภาษาซึ่งบุคคลนั้นเขาใจได และ (ฉ) สิทธิที่จะไดรับความชวยเหลือ
จากลามโดยไมคิดมูลคา หากไมสามารถเขาใจหรือพูดภาษาที่ใชในศาลได”          

                                                  
๘ ประเทศที่เปนภาคจีะตองปฏิบัติตาม หากกฎหมายภายในประเทศนั้นยังขัดหรือไมสอดคลอง กจ็ะตองแกกฎหมายภายในใหสอดคลอง
กับขอบัญญัติตางๆ ในกติกานั้น  



 
 

 

๔๗

๔.๒.๓.๕ ลามในโรงพยาบาล  

จากการสัมภาษณพบวามีโรงพยาบาลสองแหงในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร
ที่มีลามภาษาแรงงานขามชาติประจําอยูเนื่องจากมีแรงงานขามชาติมาใชบริการสูง ไดแก 
โรงพยาบาลสมุทรสาคร และโรงพยาบาลศรีวิชัย ๕ โรงพยาบาลสมุทรสาครเปนโรงพยาบาลรัฐ 
สังกัดกระทรวงสาธารณสุข มีลามประจําประมาณ ๔ - ๕ คน โดยองคการระหวางประเทศเพื่อการ
โยกยายถิ่นฐานไดสนับสนุนงบประมาณในการจางลามและอบรมลาม สวนโรงพยาบาลศรีวิชัย ๕ 
นั้นเปนโรงพยาบาลเอกชน และจัดจางลามเอง โดยมีลามในสังกัดประมาณ ๔-๕ คน คูภาษาที่
ลามทั้งสองโรงพยาบาลใชไดแกภาษามอญ-ไทย และพมา-ไทย 

๔.๒.๓.๖ ลามขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่  

ในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร มีองคกรพัฒนาเอกชนหลายแหงที่ทํางาน
เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติ ทําใหมีความจําเปนตองใชลามภาษาแรงงานขามชาติในการ
ติดตอส่ือสาร ตัวอยางองคกรฯ ที่จางลามประจํา ไดแก เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน เปน
ตน  

องคกรเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน มีลามประจําประมาณ ๕ คน ในคู
ภาษามอญ-ไทย พมา-ไทย มอญ-พมา มอญ-อังกฤษ และ พมา-อังกฤษ เปนผูชายทั้งหมด ลามจะ
ทํางานใหกับเจาหนาที่องคกรฯ ซึ่งเปนชาวไทย และแรงงานขามชาติที่มาติดตอเพื่อรองเรียนและ
ขอความชวยเหลือในเรื่องตางๆ โดยเปนลามใหในกระบวนการทั้งหมด ตั้งแตเวลาเจาหนาที่องคกร
ฯ ซักถามและสอบขอมูลที่แรงงานมารองเรียน พาแรงงานผูเสียหายไปรองเรียนกับหนวยงานรัฐ 
ติดตามดูงานในชุมชน รวมถึงกระบวนการชวยเหลือเยียวยาผูเสียหาย นอกจากนี้ยังเปนลามเวลา
องคกรฯ มีกิจกรรมอ่ืนๆ ที่ตองสื่อสารกับแรงงานขามชาติ เชน การจัดอบรม การทําวิจัย และการดู
งานในชุมชน เปนตน โดยหนาที่แลวลามจะทํางานลามเปนงานหลักทุกวัน แตมีงานชวยเหลือ
ชุมชนดานอื่นๆ บาง เชน การอบรมแรงงานขามชาติในเรื่องสิทธิและสุขอนามัย การสอนภาษา 
และการสอนคอมพิวเตอร เปนตน ในกรณีที่องคกรฯ ตองทํางานใหญ เชน พาตํารวจเขาไป
ตรวจสอบโรงงาน ก็มีความจําเปนที่จะตองใชลามจํานวนมากโดยอาจจะถึง ๒๐ ถึง ๕๐ คน 
องคกรฯ จะหาลามอาสาในชุมชนมาทําเสริม โดยสวนมากไมมีคาตอบแทนใหเนื่องจากไมมี
งบประมาณ 

ลามขององคกรฯ มักจะถูกยืมตัวจากภาครัฐ เชน ตํารวจ ศาล สถานพินิจ และนัก
สังคมสงเคราะห เนื่องจากเปนลามที่ทางองคกรฯ ไดคัดสรรมาแลว มีคุณสมบัติพอสมควร และ



 
 

 

๔๘

สวนใหญไดรับการอบรมทั้งในเรื่องการลามและเรื่องสิทธิแรงงานและกฎหมายที่เกี่ยวของ โดย
องคกรฯ ก็ยินดีที่จะใหยืมลาม และลามก็จะไดคาตอบแทนเล็กนอยจากการไปเปนลามใหองคกร
อ่ืนๆ ดวยตามแตที่องคกรนั้นๆ จะให  

เจาหนาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน ใหขอมูลวาองคกรฯ เห็นถึง
ความสําคัญของลามภาษาแรงงานขามชาติ โดยองคกรฯ ตองใชลามเปนประจําทุกวัน ถึงแมวา
แรงงานที่มาติดตอจะพอพูดไทยไดก็ยังใชลาม เนื่องจากแรงงานอาจจะไมเขาใจภาษากฎหมาย
และอาจทําใหเชนการสื่อสารผิดเพี้ยน ตัวอยางเชน คําวา “ละเมิด” แรงงานที่พูดไทยไดก็อาจจะยัง
ไมเขาใจ  ทั้งนี้ ลามแตละคนจะมีความรูความสามารถ ลักษณะการทํางานลาม และความถนัด
แตกตางกัน องคกรฯ จึงพยายามใหลามแตละคนไดทํางานที่เหมาะสมตามความสามารถ และ
ลามเองก็ตองการทํางานที่เหมาะสมตามความสามารถตนเองเชนกัน ตัวอยางเชน ถาแรงงานขาม
ชาติเปนคนมอญก็จะพยายามจัดใหลามที่พูดมอญเปนภาษาแมมาแปลให หรือเวลาที่ลามถูกยืม
ตัวไปทํางานใหกับองคกรรัฐอ่ืนๆ องคกรฯ ก็จะตองจัดลามที่เหมาะสมไปให   

. จากการสัมภาษณพบวา หลายคนเห็นตรงกันวาลามขององคกรพัฒนาเอกชน
เปนลามที่มีคุณสมบัติรักษาความเปนกลางและสิทธิของผูส่ือสารทั้งสองฝายมากที่สุด เนื่องจาก
เปนลามที่ไมมีสวนไดสวนเสียกับฝายใดฝายหนึ่ง จึงไดรับการยอมรับในหมูแรงงานขามชาติ และ
องคกรอ่ืนๆ ที่ทํางานดานแรงงานขามชาติ  

๔.๒.๓.๗ ลามในชุมชนที่เปนแรงงานทั่วไป 

ลามในกลุมนี้ หมายถึงแรงงานขามชาติทุกคนที่พูดไทยได และเปนลามใหกับ
เพื่อนแรงงานขามชาติดวยกันในการติดตอส่ือสารกับคนไทย ซึ่งอาจจะเปนการชวยกันโดยสมัคร
ใจ หรือรับคาตอบแทนก็ได  

เนื่องจากแรงงานขามชาติที่มาอยูในสมุทรสาคร จะอยูกันตามกลุมของตนเอง จึง
ตองอาศัยการพึ่งพาซึ่งกันและกันภายในกลุมเสมอ ตัวอยางเชน ผูใชลามคนที่ ๓ นายอองลิน บอก
วา ในชุมชนที่ตนอยูนั้นเปนแหลงที่พักของแรงงานขามชาติที่ทํางานในโรงงานผลิตอาหารทะเล
กระปองแหงหนึ่งในพื้นที่ โดยมีแรงงานขามชาติอาศัยอยูประมาณ ๒๐,๐๐๐ คน และมีแรงงาน
ขามชาติประมาณรอยละ ๒๐ สามารถสื่อสารภาษาไทยและเปนลามใหกับเพื่อนแรงงานได ทั้งนี้  
คุณภาพและความสามารถในการสื่อสารของแตละคนก็จะแตกตางกันออกไป  

ลามในชุมชนลักษณะนี้ อาจเรียกไดวาเปนลามจําเปน หรือลามเฉพาะกิจ ซึ่ง
ไมไดรับการอบรมดานทักษะและหลักการในการลามโดยตรง สถานการณในการทําลามจะ



 
 

 

๔๙

หลากหลายมากตามความตองการในชีวิตประจําวันของแรงงานขามชาติ ตั้งแตการเจรจากับ
เจาของหองพัก การซื้อของ การสงเงินกลับบาน การติดตอธุรกรรมตางๆ การไปโรงพยาบาล การ
ติดตอโรงเรียนใหกับลูกหลานแรงงานขามชาติ รวมถึงกรณีตองติดตอราชการ หรือถูกตํารวจจับ
เปนตน และลามแรงงานขามชาติทุกคนที่ใหสัมภาษณลวนเคยเปนลามในชุมชนในลักษณะนี้มา
กอน  

๔.๒.๔ การสรรหาและติดตอลาม 

แรงงานขามชาติสวนใหญจะติดตอลามผานคนรูจักในชุมชน ถาแรงงานอยูกัน
เปนกลุมใหญก็มักจะสามารถหาลามไดจากคนในชุมชนของตนเอง โดยความสามารถในการเปน
ลามของเพื่อนแรงงานก็จะแตกตางกันออกไป  สวนใหญแรงงานขามชาติจะไดหยุดงานวันอาทิตย 
ดังนั้นในกรณีเรงดวนที่ตองการลามก็อาจจะหาลามไมได หรือไดลามที่แปลใหไมไดตามที่ตองการ 
บางครั้งแรงงานขามชาติก็ตองพึ่งนายหนาใหเปนลามใหโดยติดตอไดในชุมชน และเนื่องจากความ
ไมรูภาษาและกฎหมายไทยทําใหหลายครั้งตองตกเปนเหยื่อของนายหนาที่มุงแสวงหาประโยชน
จากแรงงาน ผูใชลามคนที่ ๓ นายอองลิน ระบุวาเวลาที่แรงงานเดือดรอนและตองการใหนายหนา
เปนลามสื่อสารให นายหนาจะขมขูและขูดรีดเงินจากแรงงานประมาณครั้งละไมต่ํากวา ๓,๐๐๐ 
บาท เมื่อแรงงานขามชาติไมสามารถสื่อสารกับคนไทยและหนวยงานรัฐไดโดยตรงก็จําตองยอม 
โดยเฉพาะในกรณีที่แรงงานขามชาติเขาเมืองแบบไมปกติ ยอมหวาดกลัวที่จะถูกจับ อันจะทําให
ถูกสงกลับประเทศ หรือถูกรีดไถเงินจํานวนมาก ทําใหไมกลาไปติดตอกับองคกรรัฐตางๆ ลําพัง ก็
ตองอาศัยลามชวยติดตอให  แรงงานบางกลุมที่รูจักองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งมีลามบริการ ก็
จะติดตอที่องคกรฯ กอน แตบางคนไมสะดวกในการมาติดตอ ก็ตองหาลามเองจากคนรูจักใน
ชุมชน  

ในสวนขององคกรรัฐตางๆ ในพื้นที่ นอกจากโรงพยาบาลสมุทรสาครแลว สวน
ใหญไมมีลามภาษาแรงงานขามชาติประจําอยู ในกรณีที่ตองการใชลามก็จะติดตอหาลามใน
ชุมชน หรือขอใหองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่จัดหาให  ถาตองการลามที่มีมาตรฐานและมี
ประสบการณพอสมควร ก็จะติดตอมาที่เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน  

องคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ เชน เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน จะหา
ลามประจําองคกรฯ จากการทํางานในชุมชน และชักชวนแรงงานขามชาติที่มีความสามารถและมี
แววเขามา ทดลองทํางานดวย จนรับเปนลามประจําองคกรฯ ในที่สุด  โดยสวนใหญจะเปนแรงงาน
ขามชาติที่มีจิตอาสา และทํางานดานพัฒนาอยูในชุมชน แตบางครั้งคนที่มีคุณสมบัติเปนลามไดก็
ไมตองการยายมาทํางานเปนลามใหกับองคกรฯ เนื่องจากพอใจกับงานประจําของตน องคกรฯ ก็



 
 

 

๕๐

จะติดตอใหเปนลามอาสาเปนครั้งคราว  ในขณะเดียวกันก็มีแรงงานขามชาติหลายคนที่สมัครเขา
มาเปนลามประจําเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน แตองคกรก็ตองมีการคัดกรองคุณสมบัติ
ของลามและรับเฉพาะคนที่มีความสามารถและทํางานกับองคกรไดจริงๆ  ในสวนของลามอาสา
นั้น องคกรจะใหลามประจําเปนผูสรรหาและคัดกรองตรวจสอบกันเอง หรือสรรหาจากแรงงานที่
ทํางานกับองคกร เชน อาสาสมัคร และผูปกครองเด็กนักเรียน  

ในสวนของความตองการดานคูภาษา ถึงแมวาจะมีความตองการคูภาษาที่ไม
คอยเปนที่รูจัก เชน ภาษาชิน-ไทย แตก็จะสามารถหาลามจากแรงงานขามชาติในพื้นที่ได แต
อาจจะตองใชเวลาประมาณ ๑ - ๒ วัน โดยใชวิธีหาจากชุมชนแรงงานขามชาติกันเอง ในสวนของ
ความสามารถลามก็จะมีความแตกตางกันออกไปแลวแตกรณี  

๔.๒.๕ ปญหาดานความตองการลาม 

โดยสรุปแลว ปญหาความตองการลามในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาครมี
ดังนี้  

๔.๒.๕.๑ ปญหาดานคุณภาพลาม 

คุณภาพของลามที่มีอยูไมตรงกับความตองการ ทําใหไมสามารถสื่อสารไดอยาง
เต็มที่ ทั้งนี้เนื่องจากสวนใหญลามภาษาแรงงานขามชาติเปนลามในลักษณะลามสมัครเลน หรือ
ลามเฉพาะกิจ (amateurs / ad hoc interpreters) ที่เขามาทําลามเพื่อชวยเหลือแรงงานดวยกัน 
หรือในบางกรณีก็เพื่อหาประโยชนจากแรงงาน  ลามจําเปนเหลานี้โดยพื้นฐานมักจะเรียน
ภาษาไทยจากการใชงานในชีวิตประจําวัน และมักจะอานภาษาไทยไมได ถามาเปนลามในกรณี
ติดตอส่ือสารทั่วๆ ไปในชีวิตประจําวัน การลามก็อาจจะมีคุณภาพตามสมควร แตถาเปนลามใน
กรณีที่ตองอาศัยทักษะการใชภาษาในวงการหรือในทําเนียบภาษา (register) นอกเหนือจากที่
ตนเองคุนเคย หรือตองอานเอกสารดวย ก็จะไมเขาใจอยางเต็มที่ นอกจากทักษะทางภาษาที่ลาม
ขาดแคลนแลว เนื่องจากไมไดทํางานลามประจําเปนอาชีพทําใหลามกลุมนี้ไมตระหนักถึงหลักการ
และจรรยาบรรณของการลาม หรือบางครั้งความสามารถไมเพียงพอที่จะทํางานลามตามหลักการ
ที่ควรจะเปนได นอกจากนี้ ยังไมมีความรูความเขาใจในเรื่องที่ตนเองตองเปนลาม และไมเคยไดรับ
การอบรมใดๆ ดานการลาม รวมทั้งมีประสบการณนอย ทําใหคุณภาพของการลามไมไดมาตรฐาน 
ลามแรงงานขามชาติที่ไมไดรับการอบรมมากอนมักจะแตงเติมขอความเพื่อแสดงใหเห็นวาตน
เขาใจและมีความรูในเรื่องที่กําลังลามอยู หรือบางครั้งก็แปลไมครบถวน ซึ่งลวนเปนสิ่งที่ผูใชลาม
ไมปรารถนา  



 
 

 

๕๑

ลามที่มีคุณภาพในกระบวนการยุติธรรม การสาธารณสุข และสังคมสงเคราะห ก็
มีความขาดแคลนอยางสูง เนื่องจากสวนหนึ่ง นโยบายภาครัฐไมไดใหความสําคัญดานสิทธิ
แรงงานขามชาติ ดังนั้นจึงไมมีการสงเสริมและผลิตลามที่มีคุณภาพในการทํางานดานนี้ เวลาที่
ตองการใชลามก็ตองหาจากชุมชน ซึ่งสวนใหญเปนลามจําเปนที่ไมไดรับการอบรม เพียงแคพอจะ
พูดภาษาไทยไดเทานั้น ถึงแมวาจะมีองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ที่ไดพยายามหาลามที่มีคุณภาพ
มาทํางานและสามารถขอตัวมาชวยงานได แตลักษณะงานของกระบวนการยุติธรรม การ
สาธารณสุข และสังคมสงเคราะห ก็มีความเฉพาะทางสูง ซึ่งตองอาศัยลามที่มีคุณลักษณะ
เหมาะสม จากการสัมภาษณลามภาษาแรงงานขามชาติทั้งสามคนพบวา ลวนเคยทํางานลามใน
กระบวนการยุติธรรมและลามศาลมากอน แตบางคนก็มีความรูสึกวาตนเองไมมีคุณสมบัติ
เพียงพอและไมอยากเขาไปทํา เนื่องจากเปนเรื่องสําคัญตอชีวิตของแรงงานขามชาติที่มีสวน
เกี่ยวของ และกลัวจะทํางานไดไมดีเพียงพอหรือแปลผิด  

ลามภาษาแรงงานขามชาติกลุมที่เปนลามประจําองคการพัฒนาเอกชนนั้นดูจะ
เปนกลุมที่มีคุณภาพเหมาะสมตามลักษณะงานลามที่ทํามากที่สุด เนื่องจากเปนลามประจํา
องคกร มีการคัดสรรมาแลว ไดรับการอบรม มีประสบการณทํางานทุกวัน และเรียนรูการทํางาน
ลามจากงานที่ทําและจากเพื่อนรวมองคกรได แตก็ยังมีขอจํากัดดานคุณภาพอยูบาง ไมวาจะเปน
ความสามารถดานภาษา หรือทักษะในการลาม แตองคกรฯ ก็ดูแลและสงเสริมการพัฒนาคุณภาพ
ลามอยางตอเนื่อง จนปญหาดานคุณภาพลามแทบจะหมดไป  อยางไรก็ตาม ลามในองคกรฯ ก็จะ
เหมาะกับงานลามบางประเภท หากถูกองคกรรัฐ เชน ศาล หรือ โรงพยาบาล ยืมตัวไปทํางาน ก็
อาจจะพบกับปญหาดานคุณภาพไดตามที่กลาวมาแลวขางตน  

๔.๒.๕.๒ ปญหาดานจํานวนลาม 

อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร มีแรงงานขามชาติอาศัยอยูนับแสนคน แตจํานวน
ผูที่เปนลามประจําองคกรรัฐ และเอกชนในพื้นที่มีเพียงประมาณ ๑๕ คน ตัวเลขนี้แสดงใหเห็น
ชัดเจนวาจํานวนลามที่ผานการอบรมนั้นไมเพียงพอ ทําใหเวลาที่ตองใชลาม ทั้งแรงงานขามชาติ 
และหนวยงานภาครัฐและเอกชน ตองหันไปหาลามมือสมัครเลนในชุมชน ซึ่งอาจจะตองประสบ
ปญหาดานคุณภาพ การถูกขูดรีดเอารัดเอาเปรียบ และในบางครั้งอาจจะหาลามไมได เนื่องจาก 
แรงงานขามชาติที่จะมาเปนลามใหก็ตองทํางานของตัวเองในเวลางาน  



 
 

 

๕๒

๔.๒.๕.๓ ปญหาดานคูภาษา  

เนื่องจากคนไทยมักจะเขาใจวาแรงงานที่มาจากประเทศพมาเปนคนพมาที่พูด
ภาษาพมาทั้งหมด ทําใหบางครั้งเกิดปญหาดานคูภาษา เชน ใหลามชาติพันธุมอญไปแปลใหกับ
แรงงานชาติพันธุอ่ืนๆ ที่มาจากประเทศพมา ก็อาจจะทําใหส่ือสารกันไมเขาใจ บางครั้งก็เกิดจาก
ขอจํากัดอื่น เชน ขาดแคลนลามในคูภาษาที่หลากหลาย ตัวอยางเชน กรณีผูใชลามคนที่ ๓ นาย
อองลิน ที่โรงงานของนายอองลินใหพนักงานฝายบุคคลทําหนาที่เปนลามแปลเอกสารและปาย
ประกาศใหแรงงานอาน ปรากฏวาลามเปนคนชาติพันธุมอญและเขียนภาษามอญ ทําใหแรงงานที่
เปนคนชาติพันธุพมาอานไมออก เปนตน   หรือในกรณีที่ตองการลามในคูภาษาที่ไมคอยไดใช ถา
เปนกรณีฉุกเฉินก็จะหาลามไดยาก และลามอาจจะไมมีคุณภาพ 

อคติทางชาติพันธุเปนอีกประเด็นหนึ่งที่เกี่ยวของกับคูภาษา เชน ลามชาติพันธุ
มอญ หรือกระเหรี่ยงที่สามารถพูดภาษาพมาได เวลาตองเปนลามใหกับแรงงานชาติพันธุพมา 
อาจจะมีอคติสวนตัว ทําใหไมเปนกลาง หรือเกิดการเลือกปฏิบัติได  

๔.๒.๕.๔ ปญหาการขาดแคลนลามผูหญิง  

จากการสัมภาษณพบวาลามประจําองคกรรัฐและเอกชนสวนใหญเปนเพศชาย 
และขาดแคลนลามเพศหญิง องคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ เชน เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิต
แรงงาน ประสบปญหาขาดแคลนลามผูหญิงมาก โดยเฉพาะในกรณีทํางานเกี่ยวของกับเร่ืองเพศ
และมิติทางเพศ ตัวอยางเชน กรณีแรงงานขามชาติผูหญิงประสบปญหาถูกลวงละเมิดทางเพศถา
องคกรใชลามผูชายก็อาจจะทําใหผูเสียหายหวาดกลัว ไมกลาเลารายละเอียดการถูกละเมิด 
หรือไมกลามารองเรียนได นอกจากนี้ ผูหญิงยังมีลักษณะเฉพาะที่ทํางานบางอยางไดดีกวาผูชาย 
เชน ความลื่นไหลในการพูดคุยกับคนในชุมชน ถาองคกรใหลามผูชายไปปฏิบัติงานในชุมชนตลอด 
คนในชุมชนก็อาจจะไมไวใจและมองวาลามเปนกลุมนักเลงได เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตมี
ลามอาสาผูหญิงที่มีคุณสมบัติเหมาะสมและเชื่อใจไดอยูบาง สวนมากเปนผูปกครองนักเรียนที่
เรียนพิเศษที่องคกรฯ ซึ่งไมสามารถมาทํางานใหองคกรฯ เต็มเวลาใหได  

๔.๒.๕.๕ ปญหาลามมีสวนไดสวนเสีย เอารัดเอาเปรียบ และไมเปนกลาง  

ลามบางกลุม โดยเฉพาะลามที่เปนนายหนา หรือบุคคลที่แสวงหาผลประโยชน
จากแรงงาน มักจะขูดรีดแรงงาน ไมเปนกลาง โดยแปลบิดเบือนและมุงเอาผลประโยชนเขาตัว 
นอกจากนี้ ลามแรงงานขามชาติจํานวนมากมีสวนไดสวนเสียกับฝายใดฝายหนึ่ง ก็จะแปลโดยไม



 
 

 

๕๓

ครบถวนและไมเปนกลาง เนื่องจากหวาดกลัวอีกฝายหนึ่ง โดนขมขู กลัวเสียประโยชน หรือกลัว
นายจางไมพอใจ ตัวอยางเชน ลามในสถานประกอบการที่เขาขางนายจาง ลามในกระบวนการ
ยุติธรรมที่เขาขางฝายคนไทย ลามในสถานพยาบาลที่เขาขางนายจาง เปนตน ลามในสถาน
ประกอบการบางครั้งก็อาจจะไมแปลใหกับแรงงานเลย ถาสิ่งที่แรงงานตองการสื่อสารกับนายจาง
อาจทําใหตนเองเดือดรอน  

๔.๒.๕.๖ ปญหาการขาดแคลนลามอาชีพที่เจาหนาที่รัฐจัดหามาอยางเปน
ทางการ 

จากการสัมภาษณพบวาหนวยงานของรัฐที่ทํางานติดตอกับแรงงานขามชาติเปน
ประจํา มีจํานวนนอยมากที่จะมีลามภาษาแรงงานขามชาติประจําองคกร เนื่องจากขอจํากัดในเชิง
นโยบาย ขอจํากัดดานโครงสรางองคกร ขอจํากัดในการจางแรงงานตางดาว และความขาดแคลน
ลามภาษาแรงงานขามชาติสัญชาติไทย ทําใหแรงงานตางดาวที่มาติดตอตองหาลามมาเอง ซึ่ง
ลามอาจไมไดคุณภาพ หรือในกรณีที่หนวยงานรัฐตองใชลามก็จะหาจากชุมชนแรงงานขามชาติซึ่ง
อาจจะไมมีคุณภาพและหาไมไดตามตองการ ทําใหเกิดชองวางในการสื่อสาร เปดโอกาสใหกลุมผู
แสวงหาผลประโยชนจากแรงงานเขามาเอารัดเอาเปรียบแรงงาน อันตามมาซึ่งปญหาดานแรงงาน
ขามชาติอีกมากมาย  ตัวอยางเชน ชวงที่มีการเปดใหแรงงานขามชาติข้ึนทะเบียนราษฎรตางดาว
และขออนุญาตทํางานชั่วคราวตามมติคณะรัฐมนตรี พบวาหนวยงานรัฐที่เกี่ยวของไมไดจัดลาม
ภาษาแรงงานขามชาติไว ทําใหเจาหนาที่รัฐตองสื่อสารกับแรงงานผานนายจางคนไทยหรือ
นายหนา ทําใหแรงงานขามชาติไมไดรับขอมูลที่ถูกตอง อันนํามาซึ่งการถูกหลอก ขูดรีด และ
ละเมิดสิทธิซ้ําซาก เชน คาใชจายในการขึ้นทะเบียนทั้งหมดเปนจํานวนเงนิ ๓,๘๐๐ บาท๙ นายจาง
หรือนายหนาบางคนจะบอกวาเปนเงิน ๖,๐๐๐ – ๑๐,๐๐๐ บาท ทําใหแรงงานโดนหักเงินคาจาง
จํานวนเกินความจริง และบางครั้งนายจางก็ยึดบัตรประจําตัวของแรงงานไว หรือบางกรณีแรงงาน
ขามชาติก็โดนนายหนาหลอกวาสามารถจดทะเบียนใหทํางานถูกกฎหมายได ทั้งๆ ที่ความจริงทํา
ไมไดเพราะยังไมมีการเปดใหจดทะเบียนเพิ่มเติม โดยที่นายหนาทําบัตรปลอมมาให  และถือ
โอกาสขูดรีดเงินจากแรงงานขามชาติ ถาหนวยงานรัฐมีลามที่เปนมืออาชีพและเปนกลางบริการให
ในกรณีเชนนี้ แรงงานขามชาติก็จะสามารถติดตอหนวยงานรัฐและรับขอมูลไดโดยตรง ไมตองถูก
หลอกกลางทาง  

                                                  
๙ คาตรวจสุขภาพ ๖๐๐ บาท คาประกันสุขภาพ ๑,๓๐๐ บาทตอคนตอป คาธรรมเนียมยื่นคําขอใบอนุญาตทาํงานฉบบัละ ๑๐๐ บาท 
คาธรรมเนยีมใบอนุญาตทํางานเกิน ๖ เดือน แตไมเกิน ๑ ป ๑,๘๐๐ บาท  



 
 

 

๕๔

หนวยงานรัฐที่เกี่ยวของกับกระบวนการยุติธรรม ก็ขาดแคลนลามภาษาแรงงาน
ขามชาติอาชีพที่มีคุณภาพและมีจรรยาบรรณ ตองสรรหาลามจากชุมชนแรงงานขามชาติ โดย
บางครั้งก็หาลามที่มีคุณภาพเพียงพอไมได ทําใหแรงงานขามชาติมีโอกาสสูงมากที่จะถูกละเมิด
สิทธิและเอารัดเอาเปรียบไมส้ินสุด   

๔.๒.๕.๗ ปญหาการไมสามารถหาลามไดในทันทีในกรณีฉุกเฉิน 

ในกรณีฉุกเฉินตางๆ เชน อุบัติเหตุ แรงงานเจ็บปวยฉุกเฉิน การบุกจับโรงงาน การ
บุกจับกลุมผูคามนุษย หรือ กรณีแรงงานขามชาติถูกลวงละเมิดและมาแจงความ ซึ่งเปนเหตุการณ
ฉุกเฉินและไมอาจคาดการณลวงหนา การหาลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณสมบัติมาทํางาน
ในทันทีนั้นจะยากมาก โดยอาจจะสามารถติดตอลามที่ทํางานประจําองคกรพัฒนาเอกชน หรือ
โรงพยาบาลใหมาชวย แตถาตองการลามเปนจํานวนมากก็จะไมเพียงพอ โดยอาจจะตองหาลาม
จากคนรูจักในชุมชนแทน ซึ่งไมอาจคาดเดาไดวาจะหาไดหรือไม  ผูใชลามคนที่ ๑ นายเปรม 
ยกตัวอยางวา ในกรณีบุกจับโรงงานและใหความชวยเหลือแรงงานอาจจะตองใชลามจํานวนมาก
ถึง ๒๐-๕๐ คน  

๔.๓ การทํางานและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติ 

๔.๓.๑ ลักษณะการทํางานและสภาพแวดลอม 

ลามภาษาแรงงานขามชาติที่ทํางานใหกับองคกรพัฒนาเอกชนและหนวยงานของ
รัฐเปนลามพูดตามทั้งสิ้น โดยจะตองแปลกลับไปมาระหวางคูภาษาที่ใช ซึ่งอาจจะไมเหมือนกับ
ลามการประชุมสวนใหญที่แปลเขาภาษาแม หรือแปลออกจากภาษาแมอยางใดอยางหนึ่งเปน
หลัก  สวนใหญลามจะตองทํางานคนเดียวโดยไมมีคูลามที่สามารถสลับไปมาได สถานที่ในการ
ทํางานลามมีทั้งอยูในองคกรและเปนลามติดตามไปในชุมชน ความยาวนานในการทํางานไม
สามารถที่จะคาดคะเนลวงหนาได เพราะหากเจอกรณีที่ตองพูดคุยนานและพูดคุยกันหลายคน 
เชน บุกตรวจสอบโรงงาน หรือสอบสวนกรณีคามนุษย ก็จะตองทํางานเปนเวลานานตอเนื่องกัน 
โดยอาจจะถึง ๑๐ ชั่วโมงได เนื่องจากงานลามภาษาแรงงานขามชาติเกิดขึ้นในสถานการณที่
หลากหลาย ทําใหสภาพแวดลอมในการทํางานของลามมีลักษณะแตกตางกันออกไปแลวแตกรณี 
โดยพบวาสวนใหญลามจะตองทํางานในสภาพแวดลอมดังตอไปนี้  



 
 

 

๕๕

๔.๓.๑.๑ ทํางานภายใตความกดดัน 

โดยทั่วไป อาชีพลามตองทํางานภายใตความกดดันอยูแลว แตในกรณีลามภาษา
แรงงานขามชาติ นอกจากเผชิญกับความกดดันในการเปนลามแปลภาษาแลว ยังตองเจอกบัความ
กดดันจากสภาพแวดลอมในการทํางานอีกดวย  

ในกรณีที่ลามภาษาแรงงานขามชาติทํางานใหกับหนวยงานรัฐ หรือองคกรพัฒนา
เอกชน ที่ตองสอบสวนปญหาตางๆ ไมวาจะเปนการละเมิดสิทธิแรงงาน การกระทําทารุณ การลวง
ละเมิดทางเพศ หรือการคามนุษย ลามจะตองทํางานภายใตความกดดันสูง ซึ่งมักจะเกิดจากความ
ตึงเครียดของสถานการณ ความเรงรีบของเจาหนาที่ในการสอบสวน สภาวะทางอารมณที่รุนแรง
ของเจาหนาที่และแรงงานขามชาติ ปญหาในการสื่อสารระหวางเจาหนาที่กับแรงงานขามชาติที่
อาจจะสื่อสารกันผานลามไมเขาใจเนื่องจากพื้นฐานความรูและวัฒนธรรม เชน เจาหนาที่อาจจะ
ไมสามารถทนรอใหแรงงานขามชาติเลาปญหาของตนยาวๆ ได จึงตองตัดบท สวนแรงงานขาม
ชาติก็อาจจะไมเขาใจประเด็นที่เจาหนาที่ถามทําใหตอบไมตรงคําถาม เปนตน  ลามอาสาที่ไมได
ทํางานลามเปนประจํา ก็จะยิ่งกดดันมากขึ้น เนื่องจากไมเคยมีประสบการณในการทํางานภายใต
สภาพแวดลอม เชนนี้  

กรณีลามในชุมชนที่เปนลามใหกับเพื่อนแรงงานดวยกัน ก็ตองทํางานภายใต
ความกดดันเชนเดียวกัน โดยเฉพาะถาเปนกรณีที่แรงงานขามชาติถูกตํารวจจับ ลามก็ตองพบกับ
ความกดดันในการตองเผชิญหนากับตํารวจ  

ลามภาษาแรงงานขามชาติ มักจะตองเขาไปทํางานในสภาพแวดลอมที่เกี่ยวของ
กับความเปนความตายของคนที่ใชลาม เชน ในกรณีเปนลามศาล ลามในโรงพยาบาล หรือลาม
ตํารวจ ซึ่งหากลามแปลผิดพลาดก็อาจจะทําใหผูใชลามฝายใดฝายหนึ่งตองเสียหายขั้นรายแรง
เชน ตองโทษ หรือเสียชีวิตได สภาพแวดลอมดังกลาวยิ่งเพิ่มความกดดัน ภาวะความไมมั่นคงทาง
อารมณ และความเครียด ใหกับลาม 

๔.๓.๑.๒ ทํางานในสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึก  

เนื่องจากลามภาษาแรงงานขามชาติตองทํางานเกี่ยวของกับความเปนความตาย
ของผูใชลาม และมีความกดดันสูง ทําใหตองพบกับสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึก โดย
ลามอาจจะมีความรูสึกรวมไปกับผูใชลาม สงสารเห็นใจแรงงานขามชาติ และคับของใจกับการ
ทํางานของเจาหนาที่ 



 
 

 

๕๖

 ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒ นายเวนไน ใหตัวอยาง วาตนเองเวลาทํางาน
ลามก็มักจะเจอกับสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึก โดยเฉพาะเวลาเปนลามใหตํารวจกับ
แรงงานขามชาติ เพราะเห็นไดชัดเจนวาในบางกรณีตํารวจไมรับฟงสิ่งที่แรงงานพูดและสิ่งที่ลาม
แปล เพราะตองการจะตั้งขอหากับแรงงานที่ถูกจับอยางเดียว   

ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๓ นายซาวรอตชาย ใหขอมูลวาหลายครั้งตนเอง
ตองทํางานในสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึกสูง เชน กรณีเปนลามในกับการสอบสวนเรือ่ง
การคามนุษย เจาหนาที่จะตองสอบสวนโดยพิจารณาวาเขาขายการคามนุษยตามลักษณะที่
บัญญัติไวหรือไม โดยผูตองหาเปนแรงงานขามชาติที่ไดปดประตูขังแรงงานขามชาติคนอื่นๆ ไวใน
หอง เมื่อเจาหนาที่ถามผูตองหาวาขังบุคคลเหลานี้หรือไม ผูตองหาตอบวาใช แตในความเปนจริง
แลวที่ผูตองหาขังแรงงานขามชาติไวเพราะคนเหลานี้กลัวตํารวจจะเจอและสงกลับประเทศ
ปลายทาง จึงเขาไปแอบซอนในหองโดยสมัครใจ ผูตองหาไมไดมีเจตนากักขังอยางแทจริง แต
เจาหนาที่พิจารณาวาเขาขายคามนุษย โดยที่ผูตองหาและแรงงานขามชาติคนอื่นๆ ไมมีโอกาสได
อธิบายดวยสถานการณที่เรงรีบ นายซาวรอตชายเองดวยฐานะลามก็ไมอาจจะไปกาวกายการ
ทํางานของเจาหนาที่ได หรือแปลโดยบิดเบือนได จึงตองแปลไปตามที่ไดยิน ผูตองหาถูกดําเนินคดี
คามนุษย ซึ่งอาจจะตองโทษจําคุกหลายป ดวยเหตุการณนี้ นายซาวรอตชาย รูสึกวากระทบจิตใจ
และความรูสึกมาก เพราะสงสารผูตองหาและครอบครัวของผูตองหา พรอมกับรูสึกวาการทํางาน
ลามบางทีก็เปนการทําบาปเหมือนกัน  

ลามภาษาแรงงานขามชาติยังตองตอสูกับเสนแบงระหวางหนาที่ลามกับ
ความรูสึกและความคิดเห็นของตัวเอง ในบางกรณี ลามตองระงับอารมณและความคิดเห็นของ
ตนเองและทํางานในบทบาทลามแปลเทานั้น ตัวอยางเชน ในกรณีสอบสวนแรงงานขามชาติ 
บางครั้งเจาหนาที่จะถามคําถามเดิมๆ ซ้ําหลายครั้งมาก ถาแรงงานยังตอบเหมือนเดิม เจาหนาที่ก็
จะเปลี่ยนลามและถามใหม โดยลามที่ตองเจอสถานการณเชนนั้นก็จะรูสึกไมพอใจวาเจาหนาที่ไม
เชื่อใจตน หรือรูสึกวาเจาหนาที่พยายามใหแรงงานตอบใหเขาประเด็นขอหา แตลามก็ทํางานของ
ตนเองไปตามหนาที่   

๔.๓.๑.๓ ถูกขมขูคุกคามขณะทํางานและนอกเวลางาน  

เมื่อลามตองเปนคนกลางในการสื่อสารระหวางแรงงานขามชาติกับผูมีสวนได
สวนเสียคนอื่นๆ ที่มีอํานาจมากกวา ก็อาจจะถูกขมขูคุกคาม เพื่อใหลามหวาดกลัวและไมกลาทํา
ลามอยางเปนกลาง โดยเฉพาะกรณีที่ลามเปนแรงงานขามชาติในชุมชน เวลามาทํางานลามใน



 
 

 

๕๗

กระบวนการยุติธรรม โดยคูกรณีเปนนายจางตนเอง ก็มีโอกาสโดนขมขูสูง หรือ ในรายที่คูกรณีเปน
อันธพาลหรือผูมีอิทธิพล  ก็ยอมถูกคุกคามอยางแนนอน  

ลามที่ทํางานใหกับองคกรพัฒนาเอกชนที่เรียกรองสิทธิใหกับแรงงาน ก็มีโอกาส
โดนคุกคามจากผูเสียผลประโยชนเชนกัน   

๔.๓.๑.๔ ไมไดรับการยอมรับและความไววางใจจากผูใชลามและผูรวมงาน 

เวลาลามองคกรพัฒนาเอกชนเขาไปทํางานในชุมชน บางพื้นที่อาจจะไมยอมรับ
และไมไวใจ แรงงานในชุมชนที่ยังไมสนิทสนมกัน และเจาของหองเชาที่เปนคนไทยก็อาจจะกลัววา
ลามเปนสายตํารวจได และไมใหความรวมมือ  

ลามภาษาแรงงานขามชาตินั้น เกือบทั้งหมดเปนแรงงานขามชาติ ซึ่งอาจจะไมได
มีโอกาสรับการอบรม หรือเรียนหนังสืออยางเต็มที่ สวนใหญเปนการฝกตัวเอง นอกจากนี้มีลาม
เปนสวนนอยเทานั้นที่สามารถอานเขียนภาษาไทยได ทั้งหมดทําใหบางสถานการณลามอาจจะ
โดนดูถูก ถูกมองวาเปนแคลูกจาง ไมใชลามอาชีพที่มีเกียรติ และไมใชเจาหนาที่องคกรในระดับ
ผูปฏิบัติงาน ผูใชลามก็อาจจะไมเชื่อใจในความสามารถของลาม ตัวอยางเชน ลามภาษาแรงงาน
ขามชาติคนที่ ๒ นายเวนไน บอกวาตนเองไมอยากไปทํางานลามที่โรงพยาบาลเพราะหนาตาและ
บุคลิกไมดี แตงตัวไมเรียบรอย พูดไมไพเราะ และความรูนอย อาจจะทําใหโดนเจาหนาที่ดูถูก เมื่อ
ตองทํางานกับคนที่มีคุณวุฒิเชนแพทย  อาจจะโดนดุได  

นอกจากนี้ โดยลักษณะทางภาษาและเนื้อหาที่ตองแปลซึ่งสวนใหญเปนเรื่องสิทธิ
และกฎหมาย ภาษาไทยจะมีความกระชับและใชคําพูดนอยคํากวาภาษามอญ และภาษาพมา ทํา
ใหเวลาลามแปลคําพูดจากไทยเปนมอญหรือพมา จะมีความยาวมากกวาภาษาไทยตนฉบับ ซึ่ง
อาจจะทําใหผูใชลามไมเขาใจ และสงสัยไดวาลามแปลเกินและเติมแตง โดยลามเองเวลาทํางานก็
กังวลวาผูใชลามจะไมเขาใจและไมไวใจเชนกัน  

๔.๓.๑.๕ ไมไดรับการยอมรับตามกฎหมายวาเปนลามโดยอาชีพ  

ลามภาษาแรงงานขามชาตินั้น เกือบทั้งหมดเปนแรงงานขามชาติที่หลบหนีเขา
เมือง โดยบางสวนไดไปจดทะเบียนราษฎรตางดาวและขอใบอนุญาตทํางานชั่วคราวตามมติ
คณะรัฐมนตรีระหวางป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง ๒๕๕๐ โดยสามารถประกอบอาชีพไดสองประเภท
เทานั้น คือ งานกรรมกร และคนรับใชในบาน ดวยเหตุนี้ ลามภาษาแรงงานขามชาติ ถึงแมจะเปน
ลามประจําองคกรพัฒนาเอกชน หรือองคกรรัฐ เชน โรงพยาบาล ก็ไมไดรับการรับรองวาเปนลาม



 
 

 

๕๘

โดยอาชีพ เพราะตามกฎหมายหามแรงงานขามชาติประกอบอาชีพลาม ดวยเหตุนี้ทําใหลาม
ภาษาแรงงานขามชาติไมไดรับการยอมรับตามกฎหมายวาเปนลาม ถึงแมวาหนวยงานตางๆ ของ
รัฐจะใชลามเหลานี้เปนประจําก็ตาม 

๔.๓.๒ บทบาทตางๆ ของลามภาษาแรงงานขามชาติ 

นอกจากงานหลักของลามในการแปลภาษาแลว ลามภาษาแรงงานขามชาติยังตองเปน
คนกลางในการสื่อสารและเจรจาขามวัฒนธรรมระหวางบุคคลสองกลุม ไดแก กลุมเจาหนาที่รัฐ 
นายจาง หรือเจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชน ซึ่งมีความรูและอํานาจมากกวา และ กลุมแรงงาน
ขามชาติที่ขาดความรูและอยูในสถานะที่ตองพึ่งพากลุมแรก  ทําใหลามมีบทบาทอื่นๆ ที่
สลับซับซอนและนอกเหนือจากการเปน “ผูแปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยทันที”  

โดยสรุปแลว บทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติมีดังนี้  

๔.๓.๒.๑ ผูแปลภาษาและคนกลางในการสื่อสาร 

ลามภาษาแรงงานขามชาติมีบทบาทเปนผูส่ือความหมายจากภาษาตนทางเปน
ภาษาปลายทาง ซึ่งเปนบทบาทรวมที่เหมือนกับลามประเภทอื่นๆ แตการทํางานของลามภาษา
แรงงานขามชาตินั้นจะมุงเนนใหเกิดปฏิสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟงเปนสําคัญ 

๔.๓.๒.๒ ผูประสานงาน ผูเจรจา และผูไกลเกลี่ยระหวางสองฝาย 
ลามภาษาแรงงานขามงานมีบทบาทเปนผูประสานงาน เจรจา และไกลเกลี่ย

ระหวางผูส่ือสารทั้งสองฝายดวย เชน กรณีที่เปนลามใหแรงงานขามชาติเวลาไปติดตอราชการ 
หรือโรงพยาบาล ลามก็ตองเปนคนชวยประสานงานใหแรงงานขามชาติ หรือ เวลาที่เปนลาม
ระหวางตํารวจกับแรงงานขามชาติ ลามก็ตองทําหนาที่เปนคนกลาง และชวยเจรจาใหทั้งสองฝาย
เขาใจกันได  ทั้งนี้เนื่องจากผูส่ือสารทั้งสองฝายไมไดอยูในสถานะที่เทาเทียมกันทั้งดานความรู 
ประสบการณ อํานาจตอรอง และการพึ่งพาซึ่งกันและกัน ลามจึงตองเขามาเปนคนกลางในการ
เชื่อมประสานใหทั้งสองฝายสื่อสารกันไดตามวัตถุประสงค  

๔.๓.๒.๓ ผูปลอบโยนและสรางความไววางใจใหกับคูสนทนา  
ในกรณีที่แรงงานขามชาติมารองเรียนเหตุการณถูกละเมิดตางๆ แรงงาน

ผูเสียหายอาจจะพบกับเหตุการณที่สะเทือนใจ ทําใหไมมีสติ เสียใจ หรือพูดไมออก ในกรณี
สอบสวนแรงงานขามชาติ แรงงานอาจจะมีความหวาดกลัว ระแวง ไมไวใจเจาหนาที่และลาม สวน
ดานเจาหนาที่เองก็อาจจะเรงรีบทํางาน ไมมีเวลาที่จะดูแลสภาพจิตใจแรงงานขามชาติ บางครั้ง



 
 

 

๕๙

ลามก็พบกรณีที่เจาหนาที่ไมไวใจลาม ไมมีความอดทน และไมเขาใจวิธีการใชลาม หรือไมไวใจ
และมีอคติตอแรงงานขามชาติ ดวยสภาวะทั้งหมดนี้ ทําใหลามภาษาแรงงานขามชาติตองเขามามี
บทบาทในการสรางความไววางใจใหกับคูสนทนา ไมวาจะเปนความไววางใจตอตัวลาม หรือคู
สนทนาอีกฝายหนึ่ง เพื่อใหสามารถเกิดการสื่อสารได  และลามยังจะตองมีบทบาทเปนผู
ปลอบโยนแรงงานขามชาติที่ไมพรอมจะพูดคุย เพื่อใหสบายใจขึ้นและสามารถสื่อสารได  

๔.๓.๒.๔ ผูใหคําแนะนําและใหความรูขามวัฒนธรรม 

ลามภาษาแรงงานขามชาติ โดยเฉพาะกลุมที่ทํางานใหกับองคกรพัฒนาเอกชน 
จะมีบทบาทในการเปนผูใหคําแนะนําและใหความรูขามวัฒนธรรมดวย โดยสวนมากจะเปนขอมูล
ดานกฎหมาย สุขภาพ สิทธิแรงงาน วัฒนธรรม และธรรมเนียมปฏิบัติ เปนตน  ทั้งนี้เนื่องจาก
แรงงานขามชาติที่ส่ือสารภาษาไทยไมไดนั้น มักจะไมรูขอมูลพื้นฐานเหลานี้เลย ลามจึงอาจจะตอง
ใหคําแนะนําและปูพื้นฐานขอมูลใหแรงงานกอน เพื่อใหแรงงานพรอมที่จะสามารถสื่อสารกับ
องคกรพัฒนาเอกชน หรือหนวยงานของรัฐโดยผานลามได ในทางกลับกัน ลามก็ตองใหขอมูลและ
คําแนะนําแกเจาหนาที่องคกร ในเรื่องของวัฒนธรรม ประวัติศาสตร ความเชื่อ ความคิดอาน นิสัย
ใจคอ และชีวิตความเปนอยูของแรงงานชาติพันธุตางๆ เชนเดียวกัน เพื่อใหฝายเจาหนาที่มีความ
เขาใจสภาพแวดลอม สถานะ และปญหาพื้นฐานของแรงงานขามชาติในระดับหนึ่ง จึงจะสื่อสาร
กันไดอยางมีประสิทธิภาพ  

ลามที่ทํางานกับเครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน จะตองทํางานดานพัฒนา
ชุมชนดวย เวลาองคกรฯ จัดการอบรมใหความรูกับแรงงานขามชาติในเรื่องตางๆ ลามจะทําหนาที่
เปนลามกึ่งวิทยากร เนื่องจากลามจะมีความรูในเร่ืองที่อบรมอยูแลวผานการทํางานกับองคกรฯ 
และยังเปนผูใกลชิดชุมชนซึ่งสื่อสารกับแรงงานไดโดยตรง   

๔.๓.๒.๕ ผูใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติที่ประสบปญหา  

ลามที่มีคุณสมบัติลามและไมแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ จะมี
บทบาทเปนผูใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติที่ประสบปญหาและถูกเอารัดเอาเปรียบ ใน
ลักษณะที่เปนปากเสียงใหกับแรงงานที่ไมสามารถพูดภาษาไทยได  

ลามที่ทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชน โดยลักษณะงานก็จะเปนการชวยเหลือ
แรงงานโดยตรง  
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๔.๔ คุณสมบัติและมาตรฐานของลาม  

๔.๔.๑ คุณสมบัติของลามภาษาแรงงานขามชาติที่คาดหวัง 

จากการสัมภาษณลามภาษาแรงงานขามชาติ ผูใชลาม และเจาหนาที่องคกรรัฐและ
เอกชนที่มีสวนเกี่ยวของ พบวาคุณสมบัติของลามภาษาแรงงานขามชาติที่ผูใหสัมภาษณให
ความสําคัญ มีดังตอไปนี้ (ไมไดเรียงตามลําดับความสําคัญ)  

๔.๔.๑.๑ มีความสามารถทางภาษา  

ลามภาษาแรงงานขามชาติตองมีความสามารถในการพูดไดสองภาษา 
โดยเฉพาะภาษาไทยควรจะสื่อสารไดดีระดับหนึ่ง โดยสวนใหญแลวมาตรฐานลามภาษาแรงงาน
ขามชาติที่หาไดในชุมชน จะสามารถฟงและพูดภาษาไทยไดเทานั้น ซึ่งพอเพียงตอการทํางานลาม
บางประเภท แตถามีลามที่สามารถอานเขียนภาษาไทยไดดวยก็จะเปนการยกระดับความสามารถ
ของลาม ซึ่งอาจจะเอื้อใหสามารถใชทักษะการอานไปหาความรูที่จําเปนเพิ่มเติมตอไปเพื่อพัฒนา
ศกัยภาพตนเองได ลามยังควรจะตองเรียนรูศัพทเฉพาะทางและทําความเขาใจกับความหมายของ
คําศัพทตางๆ ใหดี   

๔.๔.๑.๒ มีความรูและเขาใจหนาที่และงานของลาม 

ลามตองเขาใจหนาที่ของตนวาเปนคนกลางในการสื่อสารความหมายจากภาษา
หนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง และเขาใจบทบาทอื่นๆ ของลามภาษาแรงงานขามชาติ ตามที่ไดกลาวไว
แลวในขอ ๕.๓.๒  นอกจากนี้ลามยังตองมีความรูในเรื่องที่เกี่ยวของกับงานที่ทํา เชน  ความรูใน
เร่ืองแรงงานขามชาติ ปญหาอุปสรรค กฎหมายที่เกี่ยวของ กระบวนการยุติธรรม การคามนุษย 
และประเด็นดานสิทธิมนุษยชน เปนตน  

๔.๔.๑.๓ มีจิตอาสา มีใจดานการพัฒนาและการชวยเหลือสังคม  

เนื่องจากงานของลามภาษาแรงงานขามชาติสวนใหญ ตองไปเกี่ยวของกับ
แรงงานขามชาติที่ถูกเลือกปฏิบัติ โดนแสวงหาประโยชน และไมไดรับความเปนธรรม ทําใหลาม
ที่มาทํางานจะตองมีใจในการชวยเหลือสังคม และมีจิตอาสา  นอกจากนี้ กระบวนการคาตอบแทน
ลามภาษาแรงงานขามชาติก็ยังไมเปนระบบ ทําใหลามอาจจะไมไดรับคาตอบแทนในการทํางาน 
ตัวอยางเชน ลามภาษาแรงงานขามชาติคนที่ ๒ และ ๓ (นายเวนไนและนายซาวรอตชาย) ตางก็
ไมไดรับคาตอบแทนในชวงระยะแรกที่มาทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชน เพราะองคกรไมมี
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งบประมาณ แตทั้งสองคนมองวาองคกรมีที่พักและอาหารให และจะไดทํางานที่ชวยเหลือเพื่อน
มนุษย ประกอบกับตนเองไมมีภาระ ก็ตกลงทํางานลาม โดยตอมาจึงไดรับคาตอบแทนในระดับที่
พอสมควรและเปนที่พอใจ  

๔.๔.๑.๔ ปราศจากอคติ ไมแบงแยกชาติพันธุ  

ลามจะตองไมมีอคติเวลาทํางาน ไมวาจะเปนในเรื่องของชาติพันธุ หรืออคติดาน
อ่ืนๆ เชน มิติทางเพศ ศาสนา เปนตน เพราะอาจสงผลกระทบตอความซื่อสัตยในการแปล  
ตัวอยาง เชน ลามมอญซึ่งพูดภาษาพมาไดก็ตองชวยแปลใหกับแรงงานพมาดวย และตองแปลให
ในมาตรฐานเดียวกันโดยไมเลือกปฏิบัติเพียงเพราะชาติพันธุที่แตกตาง 

๔.๔.๑.๕ มีความเปนกลาง และรักษาสิทธิทั้งสองฝาย  

ลามจะตองดํารงไวซึ่งความเปนกลาง และรักษาสิทธิใหกับคูสนทนาทั้งสองฝาย 
ถึงแมจะตองเจอกับสภาวะกดดัน และตองทํางานทามกลางคูสนทนาที่มีความขัดแยง และความ
ไมเทาเทียมในดานความรูและอํานาจตอรอง   

๔.๔.๑.๖ มีความซื่อสัตย  

ลามตองเปนคนซื่อสัตยทั้งตอตนเองและผูอ่ืน เพราะในทํางานลามภาษาแรงงาน
ขามชาติ ผูที่พูดไดสองภาษาที่อยูในเหตุการณจะมีนอยมาก จึงไมมีคนตรวจสอบไดวาลามแปลถกู
หรือผิด ลามแตงเติม ใสไข หรือเพิ่มความคิดเห็นของตนเองหรือไม โดยผูใชลามจากองคกรพัฒนา
เอกชนมองวา ลามสามารถที่จะเพิ่มความเห็นตนเองได แตตองบอกใหผูใชลามทราบกอนวาเปน
การเพิ่มเติมของตน   

๔.๔.๑.๗ เขาใจกระบวนการทํางานของหนวยงานที่เกี่ยวของ  

ถาลามรูข้ันตอนการทํางานของหนวยงานที่เกี่ยวของก็จะทําใหทํางานลามและ
ประสานงานกับเจาหนาที่ไดมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น  เจาหนาที่สังคมสงเคราะหบานเด็กและ
ครอบครัว ใหความเห็นวาถาลามเขาใจการทํางานของเจาหนาที่ เชน กรณีสอบสวนประเด็น
การคามนุษย ถาลามรูวาเจาหนาที่ถามคําถามตางๆ อยางไรเพื่อพิจารณาวาเขาขายคามนุษย
หรือไม ลามก็จะสามารถแปลใหเจาหนาที่โดยแตกประเด็นคําถามใหชัดเจนไดมากยิ่งขึ้น ทําให
การทํางานของเจาหนาที่สะดวก มีประสิทธิภาพ และรวดเร็วขึ้น  
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๔.๔.๑.๘ เปนผูใฝรู  

ลามตองหาความรูและเพิ่มทักษะใหตนเองอยูตลอดเวลา ไมวาจะเปนเรื่องของ
ภาษา การศึกษาคําศัพทใหม การแปลและการลาม ตลอดจนประเด็นที่เกี่ยวของกับเนื้อหาที่ลาม 
เชน กฎหมาย และขาวสารรอบตัว ผูใชลามคนที่ ๑ นายเปรม บอกวาผูใชลาม และองคกรฯ ไม
สามารถยัดเยียดความรูใหกับลามได แตลามตองเปนผูใฝรูเอง และอยาหยุดนิ่ง ถาลามในองคกรฯ 
มีปญหาติดขัดในการเขาถึงความรูและทักษะตางๆ ก็สามารถขอความชวยเหลือจากองคกรฯ ได 
แตตัวลามเองตองเปนผูริเร่ิมเอง เพราะถาองคกรฯ จัดใหโดยลามไมตองการก็ไมเกิดประโยชน  

๔.๔.๑.๙ มีไหวพริบ ปฏิภาณ และสติสัมปชัญญะในการทํางาน 

เนื่องจากลามภาษาแรงงานขามชาติสวนใหญ ตองเปนคนกลางในการสื่อสาร 
และหลายครั้งตองทํางานภายใตความกดดัน สถานการณตึงเครียด หรือถูกขมขูคุกคาม  ลามจึง
ตองมีไหวพริบ ปฏิภาณ และสติสัมปชัญญะในการทํางานสูง และยังตองมีทักษะในการสื่อสาร
ภายใตสถานการณคับขันดวย 

๔.๔.๑.๑๐ มีจิตวิทยา สังเกตลักษณะคนเปน และเขาอกเขาใจผูอ่ืน  

เนื่องจากลามภาษาแรงงานขามชาติมีบทบาทเปนผูปลอบโยนและสรางความ
ไววางใจใหกับคูสนทนา และยังเปนผูประสานงาน ผูเจรจา และผูไกลเกลี่ยระหวางสองฝาย ทําให
ลามตองมีความสามารถในการสังเกตลักษณะและอารมณความรูสึกคน โดยเฉพาะเมื่อตองเปน
ลามใหกับเหยื่อและผูประสบปญหา  โดยจะตองมีจิตวิทยาในการสื่อสารกับผูประสบปญหาดวย  

๔.๔.๑.๑๑ มีมนุษยสัมพันธ รูจักชุมชน สรางความเชื่อถือไวใจจากผูใชลามได 

ลามตองมีมนุษยสัมพันธเพราะตองทํางานสื่อสารกับคนหลายกลุม บางกลุม
อาจจะไมไวใจลามถายังไมรูจักกันพอสมควร ลามตองรูจักชุมชนเพื่อที่จะทํางานไดอยางมี
ประสิทธิภาพ นอกจากนี้ลามไมควรวางตัวสูงเกินไป เบง หรือโออวด แตตองวางตัวใหเหมาะสม 
เปนกันเอง เพื่อที่จะไดเขากับชุมชนแรงงานขามชาติและสรางความเชื่อถือไวใจจากแรงงานขาม
ชาติได  
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๔.๔.๑.๑๒ มีจริยธรรม เคารพผูอ่ืน และรักษาความลับ 

ลามภาษาแรงงานขามชาติจะตองมีจริยธรรม เคารพสถานะของผูใชลาม ไม
พูดจาละเมิดผูใชลาม โดยเฉพาะอยางยิ่งกลุมเหยื่อ และผูเสียหาย และรักษาความลับได ไมเอา
ขอมูลที่ไดทราบจากการทํางานไปเปดเผย  

นอกจากนี้ ผูใหสัมภาษณยังกลาวถึงประเด็นของผูใชลามไววา ผูใชลามเองก็ตองเขาใจ
ลักษณะการทํางาน และบทบาทของลามดวย รวมทั้งยังตองใหโอกาสลามในการทํางานของตน 
ทั้งนี้ ผูใชลามก็ควรจะหาความรูในคูภาษาที่ตองการลามในระดับเบื้องตน อยางนอยจะไดสามารถ
พอตรวจสอบไดวาลามทํางานโดยเขาขาง โอนเอียงฝายใดฝายหนึ่งหรือไม เนื่องจากในสภาพที่มีผู
ที่รูสองภาษานอย ทําใหไมมีคนตรวจสอบลาม  

๔.๔.๒ การอบรมเพิ่มเติมเพื่อสงเสริมลามที่มีคุณภาพตามที่คาดหวัง 

ในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร มีการจัดอบรมลามภาษาแรงงานขามชาติ ในเรื่อง
การลามมาแลวประมาณ ๒ ถึง ๓ คร้ัง ซึ่งจัดโดยองคกรพัฒนาเอกชน เชน Save the Children 
UK และ เครือขายสงเสริมคุณภาพแรงงาน  ในสวนของการอบรมที่จัดโดยหนวยงานรัฐ มักจะเปน
การอบรมดานสาธารณสุข และสังคมสงเคราะห เชน การอบรมอาสาสมัครสาธารณสุขตางดาว 
(อสต.) และการอบรมโดยสํานักงานพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยจังหวัด 

 จากการสัมภาษณพบวาลามภาษาแรงงานขามชาติสังกัดองคกรพัฒนาเอกชนสวนใหญ
ตองการพัฒนาทักษะเพิ่มเติมดานภาษาทั้งการพูดและการเขียน ตองการหาความรูเพิ่มเติมดาน
กฎหมาย กระบวนการจดทะเบียนแรงงานขามชาติ สิทธิแรงงาน จิตวิทยา และการทํางานในกรณี
ผูหญิงถูกละเมิด เปนตน ทั้งนี้ เครือขายสงเสริมคุณภาพชีวิตแรงงานก็เล็งเห็นถึงความสําคัญของ
การพัฒนาลามภาษาแรงงานขามชาติ ทั้งลามในองคกรฯ และลามอาสา โดยตองการจัดหลักสูตร
อบรมลามที่จะชวยใหลามเขาใจลักษณะและขอบเขตงานของตน รวมถึงเสริมทักษะดานอื่นๆ ที่
เกี่ยวของใหกับลาม โดยจะตองขอเงินทุนสนับสนุนจากองคกรพัฒนาเอกชนระหวางประเทศอื่นๆ 
และพัฒนาหลักสูตรที่เหมาะสมขึ้นมา เพื่อยกระดับความสามารถลามภาษาแรงงานขามชาติ ให
ปฏิบัติงานไดอยางมีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะเวลาที่หนวยงานราชการยืมตัวไปใช ซึ่งเกิดขึ้น
บอยครั้ง   
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๔.๕ สรุปปญหาและแนวทางการแกไขปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติ 

ลามภาษาแรงงานขามชาติเปนกลไกสําคัญที่ชวยขจัดอุปสรรคดานภาษาในการสื่อสาร
ระหวางแรงงานขามชาติและคนไทยผูมีสวนเกี่ยวของ และเปนจุดเริ่มตนสําคัญของการทําความ
เขาใจกับปญหาแรงงานขามชาติในพื้นที่ อยางไรก็ตาม ถึงแมจะมีความพยายามสรางและพัฒนา
ลามภาษาแรงงานขามชาติในพื้นที่อําเภอเมืองสมุทรสาครจากหนวยงานรัฐและองคกรเอกชน
จํานวนหนึ่ง แตจํานวนของลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพเหมาะสมกับงานนั้นถือวานอย
มากและไมเพียงพอเมื่อเทียบกับสัดสวนของผูตองการใชลาม ในขณะเดียวกัน หนวยงานที่
เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติหลายแหงก็ยังไมเห็นถึงความสําคัญในการสื่อสารกับแรงงานขาม
ชาติ จึงไมไดใหความสําคัญกับการสรรหาลามที่มีคุณภาพ   

จากการสัมภาษณกลุมเปาหมายในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร และการศึกษา
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ ผูวิจัยไดพยายามรวบรวมปญหาที่ผูมีสวนเกี่ยวของตองเผชิญอัน
เนื่องมาจากอุปสรรคดานภาษาเพื่อแสดงใหเห็นถึงความสําคัญของการสื่อสารระหวางคนไทย 
และแรงงานขามชาติในพื้นที่ และความจําเปนในการมีลามภาษาแรงงานขามชาติ รวมทั้งได
รวบรวมประเด็นปญหาตางๆ ที่เกี่ยวของกับการจัดหาและพัฒนาลามภาษาแรงงานขามชาติ 
พรอมสรุปแนวทางในการแกไขปญหา   

๔.๕.๑ สรุปปญหาที่ผูมีสวนเกี่ยวของตองเผชิญอันเนื่องมาจากอุปสรรคดาน
ภาษา 

ปญหาที่จะกลาวถึงตอไปนี้ เปนปญหาที่ เกี่ยวของกับแรงงานขามชาติอัน
เนื่องมาจากการไมเขาใจภาษาของอีกฝาย อันเปนการตอกย้ําถึงความสําคัญของการมีลาม 

๔.๕.๑.๑ แรงงานขามชาติ 

- ไมสามารถสื่อสารกับนายจางได ไมทราบรายละเอียดการจางงาน ไมทราบ
อัตราคาแรงขั้นต่ํา ไมสามารถอานสัญญาจางและสลิปเงินเดือนไดเขาใจ ไมทราบวิธีการคํานวณ
คาตอบแทนในการจางงาน ไมทราบชื่อนายจาง และไมสามารถเจรจาตอรองกับนายจางได ทําให
เมื่อมีปญหาในการจางงานไมสามารถใหรายละเอียดกับเจาหนาที่ได 

- ไมสามารถสื่อสารกับเจาของหองเชาได ไมทราบรายละเอียดการเชาหอง  
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- ไมมีความรูเร่ืองชื่อเรียกตําแหนงที่ตั้งและวิธีการเดินทางไปยังสถานที่ตางๆ 
หากถูกตํารวจเรียกตรวจระหวางเดินทางจะไมสามารถใหขอมูลที่ถูกตองได  

- ถูกเขาใจผิด ถูกเลือกปฏิบัติ ถูกมองวาเปนคนเถื่อน ตองอยูอยางหลบๆ 
ซอนๆ และถูกละเมิดสิทธิมนุษยชน  

- ดวยชองวางทางการสื่อสารทําใหผูไมหวังดี เจาหนาที่ที่ทุจริต นายจางและ
นายหนาที่ไมเปนธรรม ฉวยโอกาสขูดรีดและแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ ทั้งในระหวาง
ขนยายแรงงาน และระหวางทํางานอยูในประเทศไทย โดยอาจจะตองเผชิญกับสภาพการทํางานที่
เลวราย ถูกทํารายและลวงละเมิดทางเพศ และอาจตองตกเปนเหยื่อขบวนการคามนุษย  

- เนื่องจากสื่อสารภาษาไทยไมได ทําใหไมรูกฎหมายที่พิทักษสิทธิของแรงงาน
ขามชาติ ยิ่งหากเปนแรงงานขามชาติที่ไมไดจดทะเบียน ก็ยิ่งหวาดกลัวจะถูกสงกลับประเทศ ทํา
ใหไมกลาไปแจงความเวลาถูกลวงละเมิด ขูดรีด และกระทําทารุณกรรม หรือเมื่อไปแจงความก็ถูก
สงตัวกลับประเทศกอนที่จะมีการไตสวนใดๆ ตามกระบวนการยุติธรรม 

- ตองเผชิญกับคุณภาพชีวิตเลวราย ไมไดมาตรฐาน เนื่องจากไมเขาใจ
ภาษาไทย ทําใหขาดความรูความเขาใจพื้นฐานที่รัฐและภาคประชาสังคมเผยแพรในชุมชน เชน 
ความรูดานโรคภัยไขเจ็บ สุขอนามัย เพศ อนามัยเจริญพันธุ เอชไอวี/เอดส การศึกษา และ 
ส่ิงแวดลอม เปนตน  

๔.๕.๑.๒ เจาหนาที่รัฐที่ทํางานเกี่ยวของกับแรงงานขามชาติ  

- ไมสามารถปฏิบัติงานตามหนาที่ไดเพราะสื่อสารกับแรงงานขามชาติไมได 
ไมสามารถจะสอบสวนและใหความชวยเหลือผูเสียหายไดอยางมีประสิทธิภาพ  

- ไมสามารถปฏิบัติงานไดอยางมีประสิทธิภาพ เพราะไมไดรับรูขอเท็จจริงที่
เกิดขึ้น ถูกหลอกจากผูฉวยโอกาสแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ และกลุมผูคามนุษย ซึ่ง
เปนภัยตอความมั่นคงของชาติ และตองประสบปญหาเจาหนาที่ใชอํานาจหนาที่โดยมิชอบเพื่อ
แสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ 

- ไมสามารถบริหารจัดการปญหาแรงงานขามชาติ และปญหาอื่นๆ ที่ตามมา
ไดเพราะสื่อสารกับแรงงานขามชาติไมได ไมสามารถใหความรูกับแรงงานขามชาติได เชน ความรู
ดานโรคภัยไขเจ็บ สุขอนามัย เพศ อนามัยเจริญพันธุ เอชไอวี/เอดส การศึกษา และ ส่ิงแวดลอม 
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เปนตน อันจะนํามาซึ่งปญหาดานสุขภาวะในชุมชน และปญหาดานคุณภาพชีวิตของแรงงานขาม
ชาติและสังคมโดยรวม  

- ไมสามารถใหความยุติธรรมไดกับประชาชนในพื้นที่ เพราะไมทราบ
ขอเท็จจริง  

- เกิดความหวาดระแวงกลุมแรงงานขามชาติ คิดวาแรงงานขามชาติเปน
บุคคลอันตราย นากลัว และไมนาไวใจ อาจจะดวยเขาใจผิดและอคติอันเนื่องมาจากสื่อสารกันไม
เขาใจ 

๔.๕.๑.๓ ประชาชนในพื้นที่  

- เกิดความหวาดระแวงกลุมแรงงานขามชาติ คิดวาแรงงานขามชาติเปน
บุคคลอันตราย นากลัว และไมนาไวใจ อาจจะดวยเขาใจผิดและอคติอันเนื่องมาจากสื่อสารกันไม
เขาใจ 

- รูสึกไมปลอดภัย แปลกแยก ที่อาศัยอยูในชุมชนที่มีบุคคลซึ่งตนเองไม
สามารถสื่อสารดวยได เนื่องจากไมทราบวากลุมแรงงานขามชาติทําอะไร สงผลใหไมอยากยุง
เกี่ยวกับแรงงานขามชาติ หรือใหความชวยเหลือแรงงานขามชาติตามหลักมนุษยธรรม 

- ตองอยูในสังคมที่เสี่ยงตอปญหาสังคมตางๆ เพราะไมมีการสื่อสารกับ
แรงงานขามชาติเพื่อใหเกิดการอยูรวมกันโดยสันติ การสื่อสารที่เกิดขึ้นไมไดเปนการสื่อสารสอง
ทางโดยแทจริง เพราะมุงเนนแตการใชแรงงานจากมนุษย ไมไดส่ือสารกันเพื่อทําความเขาใจซึ่งกัน
และกัน  

จากการสรุปปญหาขางตน เห็นไดชัดเจนวาการผลิตลามภาษาแรงงานขามชาติที่มี
คุณภาพและมาตรฐาน เพื่อทํางานในชุมชนอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จะเปนการชวยลด
ชองวางในการสื่อสารกันระหวางคนไทยและแรงงานขามชาติ ลามภาษาแรงงานขามชาติที่มี
คุณภาพ จึงมีบทบาทสําคัญมากในการลดผลกระทบดานลบของแรงงานขามชาติตอชุมชน 
สงเสริมการทํางานของเจาหนาที่รัฐ ชวยใหแรงงานเขาถึงบริการของรัฐไดโดยตรง ลดกลุมอาชญา
กรและบุคคลที่แสวงหาประโยชนและละเมิดสิทธิแรงงาน ลดกลุมเจาหนาที่รัฐที่ทุจริต ยกระดับ
คุณภาพชีวิตของคนทุกคนในสังคม และ สงเสริมใหเกิดสังคมที่อยูรวมกันอยางสันติได  
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  อยางไรก็ตาม ลามภาษาแรงงานขามชาตินั้นมีอยูหลากหลาย ทั้งที่มีคุณภาพ และที่มุง
แสวงหาประโยชน ถาลามมุงแสวงหาประโยชนโดยไมเปนกลาง ปญหาการสื่อสารยอมไมไดรับ
การแกไข และจะยิ่งเพิ่มปญหาสังคมใหมากขึ้น ดังนั้นกระบวนการผลิตลามภาษาแรงงานขามชาติ
ที่มีคุณภาพ ตลอดจนการจัดบริการลามภาษาแรงงานขามชาติประจําหนวยงานรัฐ และการ
สงเสริมใหอาชีพลามภาษาแรงงานขามชาติเปนที่ยอมรับในชุมชน จึงเปนแนวทางสําคัญหนึ่งที่
จะตองพัฒนาไปพรอมๆ กับนโยบายดานแรงงานขามชาติของรัฐบาล  

๔.๕.๒ สรุปปญหาและอุปสรรคในการจัดหาและพัฒนาลาม 

จากการสัมภาษณ สังเกตการณ และศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของ ผูวิจัยพบวาปญหา
และอุปสรรคสําคัญในการจัดหาและพัฒนาคุณภาพลามมีดังนี้ 

- หนวยงานรัฐและบริษัทเอกชนหลายแหงไมเห็นความสําคัญของลามภาษา
แรงงานขามชาติและมองวาปญหาลามเปนภาระของแรงงานขามชาติ มีทัศนคติวาแรงงานขาม
ชาติไมจําเปนตองสื่อสารผานลามเพราะควรจะตองพูดภาษาไทยใหได ในขณะที่ถาเปน
นักทองเที่ยวหรือนักลงทุนตางชาติ  หนวยงานเหลานี้กลับพรอมที่จะสื่อสารดวยโดยใช
ภาษาตางประเทศหรือส่ือสารผานลาม หรือ ในกรณีเลวราย ไมตองการสื่อสารกับแรงงานขามชาติ 
ลักษณะการสื่อสารที่จําเปนจะเปนเพียงเพื่อส่ังใหแรงงานขามชาติปฏิบัติตามที่หนวยงานหรือ
บริษัทเห็นสมควร 

- บุคลากรลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพขาดแคลนมาก เพราะ
แรงงานขามชาติที่พูดสองภาษาไดไมไดรับการสงเสริมทักษะ ไมไดรับความไววางใจ สวนคนไทยที่
พูดภาษาแรงงานขามชาติไดมีนอยมาก ถึงแมจะมีก็อาจจะไมตองการมาทํางานในชุมชนเพราะไม
มีการยอมรับลามภาษาแรงงานขามชาติเปนอาชีพ ถึงแมจะมีคนไทยจะมาทํางานลามในชุมชน 
แตภาษาแรงงานขามชาติที่ตนเรียนมาอาจจะไมสามารถใชส่ือสารกับกลุมชาติพันธุตางๆ ที่หลาย
หลายในชุมชนได โดยมีอุปสรรคดานสําเนียง ภาษาถิ่น และภาษาที่มีลักษณะเฉพาะของทองถิ่น 
(regional variation) รวมทั้งลามคนไทยอาจจะไมเขาใจชุมชนชาติพันธุ และไมสามารสรางความ
ไววางใจได ถาไมไดมีความเขาใจทั้งภาษาและวัฒนธรรมชาติพันธุจริงๆ   

- แรงงานขามชาติที่ทํางานลามอยูไมไดไดรับการรับรองตามกฎหมายทําให
ระบบมีความลักล่ัน ตามระเบียบหนวยงานรัฐจางลามที่เปนแรงงานขามชาติไมได นอกจากจาง
คนตางดาวที่เดินทางเขาเมืองโดยมีเอกสารถูกตองและขอใบอนุญาตทํางานในสาขาอาชีพลาม 



 
 

 

๖๘

ลามที่เปนแรงงานขามชาติจึงทํางานไมคลองตัว และไมไดรับโอกาสในการพัฒนาตนเองในสาย
อาชีพลาม  

- ลามภาษาแรงงานขามชาติตองทํางานอยางอื่นดวยเพื่อหาเลี้ยงชีพ 
เนื่องจากไมสามารถทํางานลามชุมชนเต็มเวลาได ระบบคาตอบแทนลามชุมชนไมมีความชัดเจน 
ทําใหงานลามชุมชนสวนใหญเปนงานอาสา ลามจึงไมมีเวลาและโอกาสพัฒนาศักยภาพตนเอง
ดานการลาม  

- ลามที่เปนแรงงานขามชาติเดินทางออกนอกเขตจังหวัดไมไดเพราะกฎหมาย
บังคับ ถาตองไปเปนลามในพื้นที่นอกเขตก็จะตองขออนุญาตกอน   

- ลามที่เปนแรงงานขามชาติไมไดรับการยอมรับ ถูกเลือกปฏิบัติ  

- ขาดแคลนคนไทยที่เปนลามภาษาแรงงานขามชาติ 

- ตรวจสอบความถูกตองและคุณภาพของลามไดยากเพราะผูรูสองภาษามี
นอย 

๔.๕.๓ สรุปแนวทางในการแกไขปญหา 

- รัฐบาลควรจะยอมรับวาลามภาษาแรงงานขามชาติขาดแคลนและจําเปนตอ
การแกไขปญหาแรงงานขามชาติในประเทศไทย โดยจะตองใหความสําคัญกับการผลิตลามภาษา
แรงงานขามชาติที่มีคุณภาพและไดมาตรฐานมาทํางานในชุมชน รวมทั้งเห็นถึงความจําเปนที่
หนวยงานสําคัญๆ ของรัฐ ที่ตองติดตอประสานงานกับแรงงานขามชาติ จะตองมีลามใหกับ
แรงงานขามชาติ  โดยเฉพาะหนวยงานในกระบวนการยุติธรรม   

- รัฐบาลตองยอมรับวาหนวยงานรัฐพึ่งพาลามภาษาแรงงานขามชาติที่เปน
แรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง หรือ แรงงานตางดาวที่จดทะเบียนตามมติคณะรัฐมนตรี 
เนื่องจากลามที่เปนแรงงานเขาเมืองถูกกฎหมายหรือเปนคนไทยมีไมเพียงพอ และไมไดสนใจมา
ทํางานในชุมชน  รัฐจึงควรที่จะผอนผันใหแรงงานตางดาวที่มีความสามารถ มีคุณสมบัติเปนลามที่
มีคุณภาพ ไดประกอบอาชีพลามตามกฎหมาย โดยอาจจะใชวิธีการสอบคัดกรอง และใหโควตา
หนวยงานที่มีสวนเกี่ยวของตางๆ สามารถจางแรงงานตางดาวเปนลามได  

- การสรางใหเกิดศูนยรวมลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพ (pool of 
interpreters for migrant workers) โดยตองมีรูปแบบการบริหารจัดการที่ปฏิบัติไดจริง และ



 
 

 

๖๙

สงเสริมใหลามไดพัฒนาตนเองในสาขาอาชีพลาม โดยอาจจะเปนรูปแบบขององคกรพัฒนา
เอกชน มูลนิธิ หรือหนวยงานภาครัฐอาจจะเปนผูจัดตั้งขึ้น เพื่อสรางลามภาษาแรงงานขามชาติที่มี
คุณภาพและทํางานไดอยางมีประสิทธิภาพในชุมชน  

- จัดการอบรมและสงเสริมใหคนในชุมชน ทั้งแรงงานขามชาติ และผูที่มีสวน
เกี่ยวของไดเรียนรูภาษาในคูภาษาที่เปนที่ตองการ เชน แรงงานขามชาติเรียนภาษาไทย และ
เจาหนาที่ชาวไทยเรียนภาษาของแรงงานขามชาติ เปนตน ซึ่งการที่มีคนรูสองภาษามากขึ้น จะทํา
ใหสามารถสรางลามไดมากขึ้น และยังสงเสริมใหเกิดการสื่อสารกันมากขึ้นในสังคม และทําใหเกิด
บุคลากรที่มีความรูและมีศักยภาพมากขึ้นในชุมชน อยางไรก็ตามจะตองมีกระบวนการตอเนื่องใน
การสงเสริมผูที่รูสองภาษาใหเขาใจงานลามและทักษะการลาม และเขาสูกระบวนการผลิตลาม  

- สงเสริมใหลามภาษาแรงงานขามชาติและลามชุมชนเปนที่ยอมรับในสังคม
ในฐานะเปนวิชาชีพหนึ่ง เพื่อใหคนที่มีความสามารถสนใจมาเปนลาม โดยเฉพาะคนไทย เพื่อให
เกิดความหลากหลายมากขึ้น  



 
 

 

๗๐

บทที่  ๕ 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

๕.๑ สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

การวิจัยเรื่อง “สภาพการณและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติในประเทศไทย: 
กรณีศึกษาพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร” เปนงานวิจัยที่มุงศึกษาสภาพการณและบทบาท
ของลามที่ทําการลามระหวางภาษาไทยและภาษาของแรงงานขามชาติในประเทศไทย โดย
ทําการศึกษาในพื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งเปนชุมชนอุตสาหกรรมที่มีแรงงานขาม
ชาติจากประเทศเพื่อนบานทํางานอยูหนาแนนนับแสนคน การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา
สภาพความตองการลาม ลักษณะการทํางานและบทบาทของลาม ความคาดหวังเรื่องคุณสมบัติ
ของลาม รวมทั้งรวบรวมปญหาและอุปสรรคตางๆ ที่เกี่ยวของกับลามภาษาแรงงานขามชาติใน
พื้นที่อําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร พรอมทั้งเสนอแนวทางแกไข   การวิจัยนี้ใชระเบียบวิธีวิจัย
ทางมานุษยวิทยาเปนหลัก โดยเก็บขอมูลจากการสัมภาษณผูที่มีสวนเกี่ยวของกับปญหาลาม
ภาษาแรงงานขามชาติในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จํานวน ๙ คน โดยแบงเปน ลามภาษา
แรงงานขามชาติจํานวน ๓ คน ผูใชลามภาษาแรงงานขามชาติจํานวน ๓ คน และ เจาหนาที่รัฐ
และองคกรพัฒนาเอกชนที่เกี่ยวของในพื้นที่จํานวน ๓ คน  ประโยชนของงานวิจัยที่คาดวาจะไดรับ
คือ ความรูดานปญหาแรงงานขามชาติและบทบาทของลามภาษาแรงงานขามชาติในพื้นที่อําเภอ
เมือง จังหวัดสมุทรสาคร ซึ่งจะเปนพื้นฐานสําคัญในการแกไขปญหาและพัฒนาลามภาษาแรงงาน
ขามชาติในพื้นที่ตอไป และยังสามารถจะนําไปปรับใชในพื้นที่อ่ืนๆ ที่มีแรงงานขามชาติอาศัยอยู
หนาแนนได การวิจัยมีขอบเขตเนื้อหาดานแนวคิดและทฤษฎี ๓ ดานสําคัญ อันเปนฐานความรูที่
เกี่ยวของกับปญหาการวิจัย ไดแก แนวคิดเกี่ยวกับการยายถิ่นขามชาติและแรงงานขามชาติ ขอมลู
สถานการณแรงงานขามชาติ และแนวคิดเกี่ยวกับการแปลและการลาม  

 ผูวิจัยเลือกศึกษาปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติในพื้นที่ อําเภอเมือง  จังหวัด
สมุทรสาคร เนื่องจากเปนพื้นที่ที่มีแรงงานขามชาติทํางานอยูเปนจํานวนมาก โดยมีทั้งแรงงานขาม
ชาติที่ข้ึนทะเบียนกับกระทรวงแรงงานตามมติคณะรัฐมนตรี ป พ.ศ. ๒๕๔๗ ถึง พ.ศ. ๒๕๕๐ และ 
แรงงานขามชาติที่ไมไดข้ึนทะเบียน หรือที่เรียกกันทั่วไปวา “แรงงานขามชาติผิดกฎหมาย”  จาํนวน
แรงงานขามชาติทั้งหมดในจังหวัดสมุทรสาครที่ไดประมาณไวมีถึง ๒๕๐,๐๐๐ ถึง ๓๐๐,๐๐๐ คน  
โดยประมาณ ๒๐๐,๐๐๐ คน เปนแรงงานขามชาติจากประเทศพมา ซึ่งประกอบดวยกลุมชาติพนัธุ
ตางๆ โดยชาติพันธุมอญมีจํานวนมากที่สุด และแรงงานสวนใหญทํางานอยูในภาคตอเนื่องประมง 

 



 
 

 

๗๑

ตามขอมูลของสํานักงานจัดหางานจังหวัดสมุทรสาคร ป พ.ศ. ๒๕๕๐ มีแรงงานในจังหวัดเพียง 
๗๖,๖๔๑ คน เทานั้นที่เปนแรงงานขามชาติซึ่งไดรับอนุญาตใหทํางาน   

 การที่มีแรงงานขามชาติอาศัยอยูในพื้นที่จํานวนมากนับแสนคน สงผลใหลามภาษา
แรงงานขามชาติในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร เปนที่ตองการอยางมากในชุมชน เนื่องจาก
แรงงานขามชาติสวนใหญไมสามารถพูดภาษาไทยในระดับที่ใชส่ือสารได และจําเปนตองสื่อสาร
ผานลามโดยเฉพาะในกรณีที่ตองติดตอเจาหนาที่รัฐ นายจาง หนวยงานเอกชน และองคกรพัฒนา
เอกชนในพื้นที่ ในขณะเดียวกัน หนวยงานรัฐและเอกชนที่ตองทํางานกับแรงงานขามชาติก็
จําเปนตองใชลามเปนคนกลางในการสื่อสารเชนเดียวกัน โดยคูภาษาที่ตองการสวนใหญคือภาษา
มอญ-ไทย และ พมา-ไทย  ทั้งนี้ ในอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร มีผูที่ทําหนาที่เปนลามภาษา
แรงงานขามชาติอยูหลายกลุม ไดแก ลามที่เปนนายหนาจัดหางาน ลามที่เปนเจาหนาที่ฝายบุคคล
ในสถานประกอบการ ลามสังกัดหนวยงานรัฐ เชน ลามตํารวจ และลามในกระบวนการยุติธรรม 
ลามในโรงพยาบาล ลามขององคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ และ ลามที่เปนแรงงานขามชาติใน
ชุมชนซ่ึงทํางานลามเฉพาะกิจหรืออาสาเปนลาม ลามเกือบทั้งหมดนั้นเปนแรงงานขามชาติที่พูด
ภาษาไทยได โดยแทบจะไมมีลามคนไทยอยูในพื้นที่เลย การสรรหาและติดตอลามจะดําเนินการ
ผานคนในชุมชน หรือผานองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ซึ่งมีลามทํางานประจําอยู  ปญหาสําคัญ
ดานความตองการลามภาษาแรงงานขามชาติที่พบคือ คุณภาพของลามที่มีอยูไมตรงกับความ
ตองการทําใหไมสามารถสื่อสารไดอยางเต็มที่ เนื่องจากลามสวนใหญทํางานลามเฉพาะกิจหรือ
เปนลามอาสาจึงไมมีโอกาสไดฝกทักษะดานการลามและหาความรูเฉพาะทาง ความสามารถดาน
ภาษาของลามยังมีจํากัด ถาตองทํางานลามในวงการหรือทําเนียบภาษานอกเหนือจากที่ตนเอง
คุนเคยก็จะไมเขาใจอยางแทจริง โดยลามที่สังกัดหนวยงานรัฐและองคกรพัฒนาเอกชนในพื้นที่ดู
จะมีคุณภาพใกลเคียงกับความตองการมากที่สุดเนื่องจากผานการคัดสรรมาแลว และยังทํางาน
ลามประจํา ทําใหมีโอกาสไดฝกฝนและเรียนรูมากกวาลามประเภทอื่นๆ  นอกจากนี้จํานวนลามที่
ผานการอบรมยังมีอยูนอยมากและไมเพียงพอเมื่อเทียบกับจํานวนผูใชลาม มีปญหาขาดแคลน
ลามผูหญิงซึ่งสามารถทํางานลามไดดีกวาในประเด็นที่เกี่ยวของกับเร่ืองเพศ เชน การที่แรงงาน
ขามชาติหญิงถูกลวงละเมิดทางเพศ เปนตน ปญหาสําคัญอีกประการคือลามที่มีอยูในชุมชนสวน
ใหญมักจะไมเปนกลาง โดยเฉพาะกลุมนายหนาซึ่งมุงแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติ  
นอกจากนี้ยังมีความขาดแคลนลามอาชีพที่หนวยงานรัฐจัดหามาอยางเปนทางการ ทําใหแรงงาน
ขามชาติที่ส่ือสารกับเจาหนาที่รัฐไมไดโดยตรง มีโอกาสสูงที่จะถูกนายหนาหรือนายจางหลอกลวง
และหาประโยชนจากความไมรูของแรงงานขามชาติ และยังเปนการเปดชองทางใหเจาหนาที่รัฐ
บางกลุมใชอํานาจหนาที่ในทางมิชอบและแสวงหาประโยชนจากแรงงานขามชาติได 
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 สภาพแวดลอมในการทํางานของลามภาษาแรงงานขามชาติยังมีความนาสนใจมาก 
เพราะจะตองทํางานภายใตความกดดันสูง ทํางานในสถานการณที่กระทบอารมณความรูสึก 
หลายครั้งอาจจะถูกขมขูคุกคามจากผูมีสวนไดสวนเสีย ไมไดรับการยอมรับและความไววางใจจาก
ผูใชลามเพราะถูกมองวาเปนเพียงแรงงานขามชาติ อีกทั้งยังไมไดรับการยอมรับตามกฎหมายวา
เปนลามโดยอาชีพ เนื่องจากแรงงานขามชาติกลุมนี้ไมไดรับอนุญาตใหประกอบอาชีพลามใน
ประเทศไทย ถึงแมวาหนวยงานรัฐจะไดใชบริการลามที่เปนแรงงานขามชาติเหลานี้อยูเสมอก็ตาม  
ในสวนของบทบาทตางๆ ของลามภาษาแรงงานขามชาติพบวา นอกจากงานหลักของลามในการ
แปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งแลว ลามยังตองเปนคนกลางในการสื่อสารและเจรจา
ขามวัฒนธรรมระหวางคนสองกลุม ไดแก กลุมเจาหนาที่รัฐและองคกรเอกชนซ่ึงมีความรูและ
อํานาจมากกวา และ กลุมแรงงานขามชาติที่ขาดความรูและอยูในสถานะที่ตองพึ่งพากลุมแรก  
ทั้งหมดนี้ทําใหลามมีบทบาทเพิ่มเติมในการเปน ผูประสานงาน ผูเจรจาและผูไกลเกลี่ยระหวาง
สองฝาย ผูปลอบโยนและสรางความไววางใจใหกับคูสนทนา ผูแนะนําและใหความรูดาน
วัฒนธรรม รวมทั้งเปนผูชวยเหลือแรงงานขามชาติที่ประสบปญหา อีกดวย    

 ในสวนของคุณภาพและมาตรฐานลามพบวา ความคาดหวังตอคุณสมบัติลามที่สําคัญ 
คือ ลามจะตองมีความสามารถดานภาษา โดยเฉพาะภาษาไทยจะตองพูดไดชัดเจน ลามควรจะมี
ความรูและเขาในหนาที่ของลาม มีใจดานการพัฒนาและการชวยเหลือสังคม ปราศจากอคติ ไม
แบงแยกชาติพันธุ มีความเปนกลางและรักษาสิทธิทั้งสองฝาย มีความซื่อสัตย เขาใจกระบวนการ
ทํางานของหนวยงานที่เกี่ยวของ เปนผูใฝรู มีไหวพริบ ปฏิภาณ และสติสัมปชัญญะในการทํางาน 
มีจิตวิทยา สังเกตลักษณะคนเปน เขาอกเขาใจผูอ่ืน มีมนุษยสัมพันธ รูจักชุมชน สรางความเชื่อถือ
ไวใจจากผูใชลามได มีจริยธรรม เคารพผูอ่ืน และรักษาความลับ ทั้งนี้ การจะไดมาซึ่งลามที่มี
คุณสมบัติตามที่คาดหวัง จะตองใชเวลาในการสรรหาและอบรมลาม  โดยองคกรพัฒนาเอกชนที่มี
ลามทํางานประจําก็ไดเล็งเห็นถึงความสําคัญ และพยายามสงเสริมลามใหพัฒนาคุณภาพและ
ศักยภาพของตนตอไป เพื่อจะไดสามารถเปนสื่อกลางระหวางคนไทยและแรงงานขามชาติไดอยาง
เต็มที่  

จากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ และการสัมภาษณ ผูวิจัยพบวาการผลิตลามภาษา
แรงงานขามชาติที่มีคุณภาพและมาตรฐาน เพื่อทํางานในชุมชนอําเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร จะ
เปนการชวยลดชองวางในการสื่อสารกันระหวางคนไทยและแรงงานขามชาติ ลดผลกระทบดานลบ
ของแรงงานขามชาติตอชุมชน สงเสริมการทํางานของเจาหนาที่รัฐ ชวยใหแรงงานเขาถึงบริการ
ของรัฐไดโดยตรง ลดกลุมอาชญากรและบุคคลที่แสวงหาประโยชนและละเมิดสิทธิแรงงาน ลด
กลุมเจาหนาที่รัฐที่ทุจริตใชอํานาจหนาที่ในทางมิชอบ ยกระดับคุณภาพชีวิตของคนทุกคนในสังคม 
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และ สงเสริมใหเกิดสังคมที่อยูรวมกันอยางสันติได อยางไรก็ตาม ลามภาษาแรงงานขามชาตินั้นมี
อยูหลากหลาย ทั้งที่มีคุณภาพ และที่มุงแสวงหาประโยชน ถาลามมุงแสวงหาประโยชนโดยไมเปน
กลาง ปญหาการสื่อสารยอมไมไดรับการแกไข และจะยิ่งเพิ่มปญหาสังคมใหมากขึ้น ดังนั้น
กระบวนการผลิตลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพ ตลอดจนการจัดบริการลามภาษา
แรงงานขามชาติประจําหนวยงานรัฐ และการสงเสริมใหอาชีพลามภาษาแรงงานขามชาติเปนที่
ยอมรับในชุมชน จึงเปนแนวทางสําคัญหนึ่งที่จะตองพัฒนาไปพรอมๆ กับนโยบายดานแรงงาน
ขามชาติของรัฐบาล  

แนวทางในการไขปญหาลามภาษาแรงงานขามชาติในชุมชนที่สําคัญประการแรก คือ 
เจาหนาที่รัฐ และผูมีสวนไดสวนเสีย ควรจะยอมรับวาลามภาษาแรงงานขามชาติขาดแคลนและ
จําเปนตอการแกไขปญหาแรงงานขามชาติในประเทศไทย โดยจะตองใหความสําคัญกับการผลิต
ลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพและไดมาตรฐานมาทํางานในชุมชน รวมทั้งเห็นถึงความ
จําเปนที่หนวยงานสําคัญๆ ของรัฐซึ่งตองติดตอกับแรงงานขามชาติจะตองมีลามใหกับแรงงาน
ขามชาติ  แนวทางประการที่สอง คือ เนื่องจากลามเกือบทั้งหมดที่มีนั้นเปนแรงงานตางดาว 
รัฐบาลจึงควรจะผอนผันใหแรงงานตางดาวที่มีความสามารถและมีคุณสมบัติไดประกอบอาชีพ
ลามตามกฎหมาย โดยอาจจะใชวิธีการสอบคัดกรอง และใหโควตาหนวยงานตางๆ สามารถจาง
แรงงานตางดาวประกอบอาชีพเปนลามได  แนวทางประการที่สาม คือ การสรางใหเกิดศูนยรวม
ลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพ โดยอาจจะเปนรูปแบบขององคกรพัฒนาเอกชน มูลนิธิ 
หรือหนวยงานภาครัฐอาจจะเปนผูจัดตั้งขึ้น เพื่อสรางลามภาษาแรงงานขามชาติที่มีคุณภาพและ
ทํางานไดอยางมีประสิทธิภาพในชุมชน แนวทางประการที่ส่ี คือการสนับสนุนใหมีการเรียนภาษา
ในคูภาษาที่ลามเปนที่ตองการ เพื่อใหเกิดการสื่อสารกันมากขึ้น มีคนที่รูสองภาษาและเปน
บคุลากรที่มีความรูและมีศักยภาพมากขึ้นในชุมชน พรอมทั้งสงเสริมผูที่รูสองภาษาเหลานั้นใหเขา
สูกระบวนการผลิตลามตอไป สวนแนวทางประการสุดทาย คือ การสงเสริมใหลามภาษาแรงงาน
ขามชาติเปนที่ยอมรับในสังคมในฐานะเปนวิชาชีพหนึ่ง เพื่อใหคนที่มีความสามารถสนใจมาเปน
ลาม โดยเฉพาะคนไทย เพื่อใหเกิดความหลากหลายมากยิ่งขึ้น  

๕.๒ ปญหาที่เกิดขึ้นในการวิจัย 

ปญหาที่เกิดขึ้นในการวิจัยครั้งนี้ มีดังตอไปนี้  

๕.๒.๑ ในสวนของการทบทวนเอกสารและงานวิจัยดานแรงงานขามชาติ เนื่องจากผูวิจัย
มีเพียงความสนใจสวนตัว แตไมเคยมีประสบการณคนควาขอมูลดานนี้มากอน ทําใหตองอาน
เอกสาร รายงาน บทความ รวมถึงขาวสารตางๆ ประกอบเปนจํานวนมาก เพื่อทําความเขาใจ
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สถานการณแรงงานขามชาติ และยังตองใชเวลานานมากอีกดวย นอกจากนี้ เนื่องจากประเด็น
เร่ืองแรงงานขามชาติเปนประเด็นที่มีการกลาวถึงจากหลายมุมมอง และเปนประเด็นที่เปนที่
ถกเถียงกันในสังคม (controversial subject) ทําใหผูวิจัยตองพยายามเลือกศึกษาและนําเสนอใน
ประเด็นที่มีความเกี่ยวของกับปญหาการวิจัยครั้งนี้ โดยผูวิจัยมุงเนนที่ประเด็นดานคํานิยามและ
สถานการณแรงงานขามชาติทั่วๆ ไป การสนับสนุนและคุมครองสิทธิแรงงานขามชาติในระดับ
นานาชาติ ปจจัยสถานการณแรงงานขามชาติในประเทศไทย รวมทั้งขอเสนอแนะดานปญหา
แรงงานขามชาติในประเทศไทย  

๕.๒.๒ ในสวนของประชากรผูใหสัมภาษณทั้งหมด ๙ คน ผูวิจัยเห็นวาสัดสวนของผูใช
ลามที่เปนแรงงานขามชาติยังมีนอยเกินไป คือ มีเพียง ๑ คนเทานั้น ผูใหสัมภาษณที่เปนหญิงมี
เพียง ๒ คน และ ผูใหสัมภาษณที่เปนเจาหนาที่รัฐมีเพียง ๑ คน ถาสามารถสัมภาษณแรงงานขาม
ชาติและเจาหนาที่ รัฐไดเพิ่ม และเพิ่มสัดสวนของผูใหสัมภาษณที่เปนผูหญิง นาจะชวยให
ประชากรมีความสมดุลมากขึ้น ทั้งนี้เกิดจากปญหาและความผิดพลาดของผูวิจัยเองในการเตรียม
ตัว ประสานงาน และจัดเวลาการเดินทางไปยังชุมชนแรงงานขามชาติ อําเภอเมือง จังหวัด
สมุทรสาคร  นอกจากนี้ผูวิจัยยังไมสามารถติดตอลามภาษาแรงงานขามชาติที่สังกัดหนวยงานรัฐ 
เพื่อขอสัมภาษณได ถาสามารถติดตอและสัมภาษณได นาจะไดรับขอมูลที่นาสนใจเพิ่มเติมมาก
ข้ึน 

๕.๒.๓ เนื่องจากขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณ มีหลายสวนที่พาดพิงถึงผูที่มีสวน
เกี่ยวของในชุมชน ทําใหผูวิจัยมีความกังวลใจในการนําเสนอ เพราะเกรงวาจะสงผลกระทบตอ
แหลงขอมูล ผูวิจัยจึงเลือกที่จะใชนามสมมุติในการสัมภาษณเปนสวนใหญ และตองใชความ
ระมัดระวังในการนําเสนอขอมูล 

๕.๒.๔ เนื่องจากการทําวิจัยดานลามในประเทศไทยยังไมแพรหลายมากนัก และผูวจิยัไม
พบวามีผูทําวิจัยดานลามภาษาแรงงานขามชาติในประเทศไทยมากอน ประกอบกับขอมูลที่ผูวิจัย
ไดรวบรวมและวิเคราะหจากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของและจากการสัมภาษณ มีรายละเอียด
ปลีกยอยในดานตางๆ มากมาย และลวนเปนที่นาสนใจ ทั้งหมดนี้สงผลใหผูวิจัยตองพยายาม
อยางยิ่งในการเสนอผลการวิจัยใหอยูในขอบเขตการวิจัย และไมนําเสนอรายละเอียดดานอื่นๆ ที่
ไมเกี่ยวของลงไป โดยผูวิจัยหวังวาจะมีผูสนใจทานอื่น ที่จะทําการศึกษาเรื่องดังกลาวซึ่งจะ
นําเสนอไวในขอ ๕.๓ ตอไป    
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๕.๓ ขอเสนอแนะในการวิจัยตอไป 

จากการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยพบวามีประเด็นนาสนใจที่ควรพิจารณาในการทําวิจัยตอไปดังนี้  

 ๕.๓.๑ การศึกษาการจัดบริการลามภาษาแรงงานขามชาติในชุมชนที่มีแรงงานขามชาติ
ทํางานอยูเปนจํานวนมาก เชน จังหวัดสมุทรสาคร จังหวัดราชบุรี จังหวัดระนอง และจังหวัดตาก 
จากมุมมองดานรัฐศาสตรและสิทธิมนุษยชน  โดยเนนที่ความสําคัญของการมีลามภาษาแรงงาน
ขามชาติ ความเปนไปไดในการจัดบริการลาม การบริหารจัดการ การจัดงบประมาณ ฯลฯ โดยอาจ
ทําการศึกษาเปรียบเทียบกับประเทศอื่นๆ ที่มีการจัดการดานลามชุมชน เชน สหรัฐอเมริกา 
แคนาดา และสหราชอาณาจักร เปนตน    

๕.๓.๒ การศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามชุมชนในพื้นที่อ่ืนที่มีความตองการ
ลามเชนกัน ตัวอยางเชน ชุมชนผูพูดภาษามลายูทองถิ่นในสามจังหวัดชายแดนภาคใต ชุมชนของ
บุคคลบนพื้นที่สูง ชนกลุมนอยและบุตรที่เกิดในประเทศไทย รวมถึงผูล้ีภัยทางการเมือง ชุมชนของ
แรงงานขามชาติที่มาจากประเทศอื่นๆ เชน บังกลาเทศ ปากีสถาน อินเดีย ศรีลังกา และเนปาล 
รวมถึงกลุมผูที่มีความบกพรองทางการไดยินซึ่งตองการลามภาษามือในการติดตอราชการเพื่อรับ
บริการสาธารณะและบริการทางสังคมอื่นๆ  

๕.๓.๓ การศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามชุมชนในวงการใดวงการหนึ่ง
โดยเฉพาะ เชน ลามบริการสาธารณสุข ลามในกระบวนการยุติธรรม หรือลามศาล และลามภาษา
มือ เปนตน  

๕.๓.๔ การศึกษาบทบาทของลามชุมชนในการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมทองถิ่น 
ภาษาและวัฒนธรรมชาติพันธุ หรือภาษาและวัฒนธรรมของชนพื้นเมืองดั้งเดิม (indigenous 
people) เชน การศึกษาสภาพการณและบทบาทของลามในการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมชน
เผาผานการเปนผูพูดสองภาษา (ภาษาไทย – ภาษาชนเผา) เปนสะพานเชื่อมทางวัฒนธรรม เปน
ส่ือกลางทําใหเกิดการสื่อสารอยางเทาเทียมระหวางคนตางภาษาและวัฒนธรรม และเปน
ผูสนับสนุนใหเกิดสังคมพหุภาษาขึ้นในทองถิ่นได หรือ การศึกษาตามสมมุติฐานที่วา สังคมที่
ตองการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมพื้นเมือง ตองใหความสําคัญกับการลดอุปสรรคดานภาษา
ใหกับผูพูดภาษาพื้นเมืองในการเขาถึงบริการสาธารณะตางๆ ซึ่งการใหบริการลามชุมชนจะชวย
ลดอุปสรรคดานภาษาดังกลาวได เปนตน 

๕.๓.๕ การศึกษาการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาตางๆ ที่ลามชุมชนตองใช
และการอบรมลามชุมชนในประเทศไทย 
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ตัวอยางคําถามในการสัมภาษณ 
 
คําถามสาํหรบัลาม 
๑. ภูมิหลังของลาม 

• รายละเอียดภาษาตางๆ ที่ใช  
• ประสบการณการทาํงานลามหรือแปล (เปนลามภาษาอะไร ทํามาแลวกี่ป ดานไหน 

ประเภทใด ทาํงานลามเต็มเวลาหรือไม มงีานประจําอืน่อะไรอีกบาง) 
• เหตุใดจึงมาเปนลาม 
• ประสบการณการเรียนภาษา การลาม หรือการแปล  

๒. ลักษณะการทาํงาน 
• เปนลามใหกับใครบาง ใครเปนผูติดตอ 
• ลักษณะการทาํงานลามเปนอยางไร  (วงการที่เกีย่วของ ลักษณะงานลามเปนแบบใด – 

พูดตาม พูดพรอม กระซิบ ตดิตาม) 
• ความถี่และระยะเวลาในการทํางานลาม (frequency and length) 
• ปญหาและอุปสรรคที่พบทัง้ในแงภาษา การสื่อสาร และปญหาในการทํางาน 
• คาตอบแทนในการทํางาน 
• นอกจากการแปลภาษาแลวยังตองทําอะไรอีกบาง 

๓. คุณสมบัติของลาม 
• การเปนลามมลัีกษณะที่แตกตางจากอาชพีอื่นหรือไม อยางไร  
• คุณสมบัติของลามที่สําคัญซึง่เหมาะสมกับการทาํงานในชุมชนแรงงานขามชาต ิ
• ลามควรจะศึกษาหรือฝกฝนเพิ่มเติมในดานใดบางจึงจะทํางานไดมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
• คิดวาตนเองตองการพัฒนาทักษะที่เกี่ยวของกับงานอยางไรบาง (ภาษา ความรูเฉพาะ

ดาน) 
• ผูใชลามคาดหวงัอะไรจากตัวลามบาง 

๔. แนวโนมและนโยบายการสงเสริมลามในชมุชนแรงงานขามชาต ิ
• ลามไดรับการสงเสริมอยางไรบางจากภาครัฐและเอกชน (คาตอบแทน การอบรมเพิม่เติม

ทั้งดานภาษาและความรูเฉพาะทาง การอํานวยความสะดวกในการทํางาน ฯลฯ) 
• ลามทราบขอมูลขาวสารแนวโนมและนโยบายการสงเสริมลามในชมุชนแรงงานขามชาติ

จากที่ใดบาง 
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• ทานตองการใหมีการสงเสรมิลามในดานใดบาง 
• ทานคิดวาลามมีบทบาทอยางไรในการชวยแกไขปญหาแรงงานขามชาติ 

๕. ปญหาและแนวทางแกไข 
• ระบุปญหาในการทาํงานลามที่สําคัญๆ และแนะนําแนวทางแกไข 
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คําถามสาํหรบัผูใชลาม 
๑. ภูมิหลังของผูใชลาม 

• ลักษณะการทาํงาน  
• รายละเอียดภาษาตางๆ ที่ใช และใชลามภาษาอะไรบาง  
• ใชลามในสถานการณ หรือในงานใด 

๒. ลักษณะการใชลาม  
• ที่ผานมาใชลามเฉลี่ยกี่คร้ังตอเดือน/ป ความถี ่ระยะเวลาในการใชลาม (length)  
• ลักษณะเปนลามพูดตาม พดูพรอม กระซบิ หรือติดตาม 
• เนื้อหาที่สนทนาเกี่ยวกับอะไร 
• ลามที่ใชคือใคร และใครเปนผูติดตอลามให 
• ปญหาและอุปสรรคที่พบทัง้ในแงภาษา การสื่อสาร และปญหาในการทํางาน  

๓. ความตองการลาม 
• วงการที่ตองการลาม ใชลามในสถานการณ หรืองานอะไรบาง 
• ติดตอลามยากหรือไม หาลามยากหรือไม 
• จํานวนลามเพยีงพอตอความตองการหรือไม 

๔. คุณสมบัติของลามที่คาดหวงั 
• คุณสมบัติของลามที่สําคัญซึง่เหมาะสมกับการทาํงานในชุมชนแรงงานขามชาติเปน

อยางไร 
• ลามทีม่ีอยูปจจุบันมีความเหมาะสมหรือไม อยางไร 
• ลามทีม่ีปจจุบนัไดรับการอบรมหรือมีการศกึษาฝกฝนเพิม่เติม (ภาษา หรือ ความรูความ

เชี่ยวชาญเฉพาะทาง) หรือไม 
• ลามควรจะศึกษาหรือฝกฝนเพิ่มเติมในดานใดบางจึงจะทํางานไดมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
• ผูใชลามคาดหวงัอะไรจากตัวลามบาง 
• ปญหาสาํคัญเรื่องคุณสมบัติลามทีพ่บอยูคอือะไร 

๕. แนวโนมและนโยบายการสงเสริมลามในชมุชนแรงงานขามชาต ิ
• ทานทราบเรื่องการสงเสริมลามชุมชนแรงงานขามชาติจากภาครัฐและเอกชนหรือไม 

อยางไร (คาตอบแทน การอบรมเพิ่มเติมทัง้ดานภาษาและความรูเฉพาะทาง การอํานวย
ความสะดวกในการทํางาน ฯลฯ) 

• ทานตองการใหมีการสงเสรมิลามในดานใดบาง 



    
 

 

๘๕

• ทานคิดวาลามมีบทบาทอยางไรในการชวยแกไขปญหาแรงงานขามชาติ 
๖. ปญหาและแนวทางแกไข 

• ระบุปญหาในการใชลาม ความตองการลาม และคุณสมบัติลามที่สําคัญๆ และแนะนํา
แนวทางแกไข 

 



    
 

 

๘๖

คําถามของผูนําชุมชน และเจาหนาที่องคกรภาครฐั/เอกชนในพืน้ที่ที่มีสวนเกี่ยวของ จะ
เนนที่ภาพรวมของบทบาทลาม การทาํงานรวมกบัลาม ลักษณะแนวนโยบายในการสงเสริมลาม 
โดยจะถามเพิม่เติมในสวนของขอมูลพืน้ฐานของชมุชนและองคกร 
๑. ภูมิหลังของชมุชน 

• ลักษณะชุมชน  
• จํานวนแรงงาน  จํานวนลามที่มีอยู  
• สัญชาติของแรงงานและลาม ภาษาที่ใช 

๒. ลักษณะและความตองการการใชลาม  
• ชุมชนมกีารใชลามภาษาอะไรบาง  วงการ/องคกร ที่ใชลาม เนื้อหาเกีย่วกับอะไร 
• ใชลามเฉลี่ยกีค่ร้ังตอเดือน/ป ความถี ่ลักษณะเปนลามพูดตาม พูดพรอม กระซิบ หรือ

ติดตาม 
• ลักษณะการบริหารจัดการ การจัดหาลามเปนอยางไร 
• การทาํงานรวมกับลามมีปญหาหรืออุปสรรคหรือไม อยางไร 
• คาตอบแทนลามไดรับเงินสนับสนนุจากทีใ่ด มากนอยเพียงไร เพียงพอหรือไม 

๓. ความตองการลาม 
• วงการที่ตองการลาม ใชลามในสถานการณ หรืองานอะไรบาง 
• ติดตอลามยากไหม หาลามยากหรือไม 
• จํานวนลามเพยีงพอตอความตองการหรือไม 
• แกไขปญหาความตองการลามอยางไร 

๔. คุณสมบัติของลามที่คาดหวงั 
• คุณสมบัติของลามที่สําคัญซึง่เหมาะสมกับการทาํงานในชุมชนแรงงานขามชาติเปน

อยางไร 
• ลามทีม่ีอยูปจจุบันมีความเหมาะสมหรือไม อยางไร 
• ลามทีม่ีปจจุบนัไดรับการอบรมหรือมีการศกึษาฝกฝนเพิม่เติม (ภาษา หรือ ความรูความ

เชี่ยวชาญเฉพาะทาง) หรือไม 
• ลามควรจะศึกษาหรือฝกฝนเพิ่มเติมในดานใดบางจึงจะทํางานไดมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
• มีนโยบายอบรมลามหรือไม อยางไร 



    
 

 

๘๗

๕. แนวโนมและนโยบายการสงเสริมลามในชมุชนแรงงานขามชาต ิ
• มีการสงเสริมลามชุมชนแรงงานขามชาติจากภาครัฐและเอกชนหรือไม อยางไร 

(คาตอบแทน การอบรมเพิม่เติมทั้งดานภาษาและความรูเฉพาะทาง การอํานวยความ
สะดวกในการทํางาน ฯลฯ) 

• ทานตองการใหมีการสงเสรมิลามในดานใดบาง 
• ทานคิดวาลามมีบทบาทอยางไรในการชวยแกไขปญหาแรงงานขามชาติ 
• ทานคิดวาจะสนับสนนุบทบาทลามหรือไม อยางไร  

๖. ปญหาและแนวทางแกไข 
• ระบุปญหาการใชลาม ความตองการลาม และนโยบายการสงเสริมลาม และแนะนาํแนว

ทางแกไข 



    
 

 

๘๘

ประวัติผูเขยีนสารนิพนธ 
 
 นางสาวจารุกาญจน ราษฎรศิริ เกิดเมื่อวนัที ่๑๓ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๒๑ ที่กรุงเทพมหานคร 
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี อักษรศาสตรบัณฑิต (เกียรตินิยม) สาขาภาษาอังกฤษ จาก
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย ปการศึกษา ๒๔๔๒ ระหวางศกึษาทํากจิกรรมเปน
คณะกรรมการนิสิต และผูอํานวยการคายอาสาพฒันาชนบท คณะอักษรศาสตร  เมือ่จบการศึกษา
ไดทํางานที่บริษัทซึง่ประกอบธุรกิจดานศลิปะวัตถุเอเชยี และสํานกังานกฎหมายระหวางประเทศ
ตามลําดับ ในป พ.ศ. ๒๕๕๐ เขาศึกษาตอระดับปริญญาโท อักษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวชิา
การลาม ที่คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั ปจจุบันทาํงานใหกบั “โครงการสนบัสนนุ
การปฏิรูประบบบริการสาธารณสุข โดยความรวมมือระหวางรฐับาลไทยและสหภาพยโุรป” ใน
ตําแหนงเจาหนาที่บริหารงานโครงการ รวมทัง้เปนลามและนักแปลอสิระ (ภาษาองักฤษ-ไทย) มี
ประสบการณทํางานลามใหกับองคกรตางๆ ในหัวขอดานสาธารณสขุ ความพกิาร การศึกษา 
ส่ือสารมวลชน กฎหมาย และสิทธิมนุษยชน   
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